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Naruszenie praw autorskich: Jeżeli uważają Państwo, że publikacja narusza któreś z Państwa praw własności, prosimy o niezwłoczne 
poinformowanie nas o tym drogą elektroniczną, by działania naprawcze mogły być natychmiast podjęte. Prosimy wziąć pod uwagę, 
że nie występuje tu konieczność angażowania prawnika, czasu i środków w celu wystosowania oficjalnego ostrzeżenia, a ewentualne 
uchybienie z pewnością nie było zamierzone. Wszelkie ewentualne skargi prosimy przesyłać do nas w sposób nieformalny na adres  
e-mail zmigm@zmigm.org.pl. Zgłoszony problem, po uprzednim rozpatrzeniu, zostanie niezwłocznie rozwiązany. 

Przewodnik powstał przy współpracy z Biurem Hydrograficznym Marynarki Wojennej, które udostępniło mapy polskiego wybrzeża 
oraz portów.

Szczególne podziękowania za pomoc w realizacji przewodnika składamy:
przedstawicielom urzędów morskich w Gdyni, Słupsku i Szczecinie, kpt. Andrzejowi Wątrowiczowi oraz partnerom i sympatykom  
inicjatywy marketingowej SOUTH COAST BALTIC i projektu MARRIAGE.

Na okładce: Nida & Klaipėda - VĮ Klaipėdos valstybinio jūrų uosto direkcija; Kaliningrad – Jens Masuch; Pętla Żuławska – Piotr Pasieczny 
/ Urząd Marszałkowski Województwa Pomorskiego; Gdańsk – Krzysztof Mystkowski (S/Y „Bonawentura”, 7.07.2013) / Kosycarz Foto Press  
KFP; Szczecin – Urząd Miasta Szczecin; Łeba – Wiesław Gwizdała; Kołobrzeg – Marina Solna Kołobrzeg; Stepnica – Mariola Kwiryng;  
Ahlbeck – Usedom Tourismus GmbH; Stralsund – Volkmar Döring / Tourismuszentrale Stralsund; Lauterbach – im-jaich

„Przewodnik po portach i przystaniach morskich południowego wybrzeża Bałtyku” prezentuje mapy, które mają 
charakter orientacyjny i nie należy używać ich do nawigacji. Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności za aktualność 
i poprawność podanych informacji (na przykład w odniesieniu do danych o głębokościach). Zalecamy, aby korzystać 
z urzędowo zatwierdzonych map hydrograficznych przeznaczonych do nawigacji.

Piktogramy przedstawiają zakres usług dostępnych bezpośrednio w portach i przystaniach, jak również w ich najbliższym sąsiedztwie. 
Pomimo przeprowadzenia starannej weryfikacji zamieszczonych treści, nie ponosimy żadnej odpowiedzialności za aktualność 
i poprawność podanych informacji.

South Coast Baltic – tabela odległości (w milach morskich)

Rostock-Warnemünde x 55 77 79 78 110 147 139 164 179 233 306 285 308 330 108 215 340
Stralsund 55 x 22 24 45 55 97 93 121 142 204 242 261 284 296 87 201 311
Greifswald 77 22 x 15 32 43 86 80 108 129 191 229 248 271 283 74 188 298
Lauterbach (Rugia) 79 24 15 x 27 40 83 77 105 126 188 226 245 268 280 71 185 295
Sassnitz (Rugia) 78 45 32 27 x 44 81 72 98 119 172 210 229 252 268 51 168 280
Świnoujście 110 55 42 40 44 x 37 50 82 106 189 227 246 269 262 74 180 282
Szczecin  147 97 86 83 81 37 x 87 119 143 226 264 283 306 299 111 217 319
Kołobrzeg 139 93 80 77 72 50 87 x 35 56 139 156 196 219 217 63 151 234
Darłowo 164 121 108 105 98 82 119 35 x 21 83 121 175 198 182 72 134 204
Ustka 179 142 129 126 119 106 143 56 21 x 62 100 154 177 161 82 126 184
Władysławowo 233 204 191 188 172 189 226 139 83 62 x 38 54 77 110 134 138 137
Gdańsk 306 242 229 226 210 227 264 156 121 100 38 x 55 78 120 172 173 155
Baltiysk 285 261 248 245 229 246 283 196 175 154 54 55 x 23 85 186 182 121
Kaliningrad 308 284 271 268 252 269 306 219 198 177 77 78 23 x 108 209 205 144
Klaipėda 330 296 283 280 268 262 299 217 182 161 110 120 85 108 x 228 190 55
Rønne (Bornholm) 108 87 74 71 51 74 111 63 72 82 134 172 186 209 228 x 113 238
Kalmar (Szwecja) 215 201 188 185 168 180 217 151 134 126 138 173 182 205 190 113 x 186
Liepaja (Łotwa) 340 311 298 295 280 282 319 234 204 184 137 155 121 144 55 238 186 x
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Informacje dodatkowe
Wszystkie informacje zawarte w Przewodniku po portach i przystaniach morskich południowego wybrzeża 
Bałtyku, jak również inne informacje dotyczące wspólnej inicjatywy SOUTH COAST BALTIC mającej na celu 
promocję turystyki wodnej, dostępne są także na stronie internetowej www.southcoastbaltic.eu

Informacje turystyczne dotyczące regionów południowego wybrzeża Bałtyku dostępne są na następują- 
cych stronach internetowych:

Pomorze Przednie
• wyspa Rugia: www.ruegen.de
• wyspa Uznam: www.usedom.de
• hanzeatyckie miasto Stralsund: www.stralsundtourismus.de

Zachodniopomorskie
• województwo zachodniopomorskie: www.morzeprzygody.eu
• miasto Szczecin: www.szczecin.eu
• Zachodniopomorski Szlak Żeglarski: www.marinas.pl

Pomorskie
• województwo pomorskie: www.pomorskie.travel
•  Pętla Żuławska: www.petla-zulawska.pl 

Strona zawiera informacje dotyczące godzin otwierania mostów zwodzonych na Pętli Żuławskiej.

Kaliningrad
• Obwód Kaliningradzki: www.visit-kaliningrad.ru

Kłajpeda
• miasto Kłajpeda: www.klaipedainfo.lt
• Port Morski w Kłajpedzie: www.portofklaipeda.lt

Informacje na temat obszarów wojskowych o ograniczonym dostępie  
zlokalizowanych wzdłuż polskiego Wybrzeża: www.hopn.mw.mil.pl

Policja
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Z dużą satysfakcją oddajemy w Państwa ręce

PRZEWODNIK PO PORTACH I PRZYSTANIACH MORSKICH  
POŁUDNIOWEGO WYBRZEŻA BAŁTYKU  

– POMORZE PRZEDNIE, ZACHODNIOPOMORSKIE,  
POMORSKIE, OBWÓD KALININGRADZKI, OKRĘG KŁAJPEDY

Celem przewodnika jest zachęcenie wszystkich żeglarzy, choć głównie z Niemiec, Polski, 
Litwy i Rosji, do szerszego spojrzenia na możliwości uprawiania żeglarstawa wykraczające-
go poza własny region. Proponujemy odwiedzenie miejsc położonych wzdłuż południowego 
wybrzeża Bałtyku poprzez zaprezentowanie nowych i bezpiecznych możliwości żeglowania 
zarówno z zachodu na wschód, jak i ze wschodu na zachód. Dlatego też nasz przewodnik 
żeglarski zawiera najistotniejsze informacje o portach i przystaniach morskich oraz za-
bytkach i atrakcjach wszystkich czterech krajów. Co więcej, został opracowany w czterech 
wersjach językowych: polskiej, angielskiej, niemieckiej i rosyjskiej, a w swej istocie kierowa-
ny jest zarówno do wytrawnych żeglarzy, jak i początkujących adeptów sztuki spod znaku 
żagla, wiatru i morskich przestrzeni.
Chcielibyśmy serdecznie podziękować naszym partnerom z Niemiec, Litwy, Polski i Rosji, 
w imieniu których oraz we współpracy z którymi opracowaliśmy niniejszy przewodnik, 
za  wkład i weryfikację zebranych informacji. Specjalne podziękowania przekazujemy 
również europejskiemu Programowi Współpracy Transgranicznej Południowy Bałtyk, który 
wsparł stworzenie niniejszego przewodnika jako części inicjatywy SOUTH COAST BALTIC, 
mającej na celu promocję turystyki wodnej, w ramach projektu „MARRIAGE – lepsze 
zarządzanie marinami, konsolidacja sieci przystaniowej i marketing turystyki wodnej 
na obszarze południowego Bałtyku”. 
PRZEWODNIK PO PORTACH I PRZYSTANIACH MORSKICH POŁUDNIOWEGO WYBRZEŻA 
BAŁTYKU – POMORZE PRZEDNIE, ZACHODNIOPOMORSKIE, POMORSKIE, OBWÓD 
KALININGRADZKI, OKRĘG KŁAJPEDY prezentuje orientacyjne mapy poszczególnych 
portów, jak również mapę całego południowego wybrzeża Bałtyku. Ponadto zawiera cha-
rakterystykę infrastruktury portów i przystani pod kątem zaspokajania potrzeb żeglarzy. 
Podajemy również najważniejsze dane kontaktowe ze służbami, których pomoc może być 
niezbędna do bezpiecznej żeglugi. Charakterystykę portów uzupełniliśmy o krótkie infor-
macje promujące miejscowości i regiony, w których są zlokalizowane.
Wyrażając nadzieję, że PRZEWODNIK PO PORTACH I PRZYSTANIACH MORSKICH 
POŁUDNIOWEGO WYBRZEŻA BAŁTYKU okaże się przydatny w żegludze do portów bał-
tyckich, życzymy pomyślnych wiatrów i stopy wody pod kilem.

Grzegorz Walczukiewicz 

Dyrektor Biura  
Związku Miast i Gmin Morskich



4

Barhöft 
Miejscowość Barhöft, była osada pilotów morskich, położona jest na obszarze parku narodowego Nationalpark 
Vorpommersche Boddenlandschaft. Dzięki wyjątkowemu położeniu między Morzem Bałtyckim a płyciznami 
port ten jest ważnym węzłem dla żeglarzy. Wizyta w Barhöft daje wiele możliwości ciekawego spędzania czasu 
z dala od dużych skupisk turystów, w rzadko spotykanej ciszy i spokoju. Wycieczki piesze i rowerowe, wystawa 
związana z rezerwatem przyrody, wieża widokowa i plaża – to magnesy przyciągające turystów.
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Slip

Hafenmeister

18445 Barhöft/Klausdorf, Am Hafen 13
tel. +49 38 32 35 31, +49 151 58 502706
faks +49 3 83 23 25 19 03

e-mail: info@hafen-barhoeft.de
www.hafen-barhoeft.de

Zmodernizowany w 2010 roku port jachtowy Barhöft znajduje się na północnym krańcu miasta Strelasund, 
na południe od wyspy Böck. Dla wielu żeglarzy port ten jest ważnym przystankiem. Dla przybywających 
z zachodu jest to jedna z pierwszych możliwości zatrzymania się, a dla wybierających się na zachód jest to 
dobry punkt startowy. W porcie jest 50 miejsc postojowych.

Yachthafen Barhöft 54°26,0'N 13°01,44'E

Barhöft
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54°30,811'N 13°09,687'E
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Schaprode
Schaprode to najbardziej na zachód wysunięta wieś Rugii, bardzo ożywiona latem z uwagi na to, że jest 
portem wyjściowym dla promów na wolną od ruchu samochodowego wyspę Hiddensee. Są tu restaura-
cje i piaszczysta plaża. Godny zobaczenia jest kościół św. Jana, który jest trzecim w kolejności najstarszym 
kościołem Rugii. Do polecenia są również wycieczki odkrywające otaczającą naturę, np. na północny brzeg 
Udarser Wiek.

Rügener Hafen und Touristik GmbH
18569 Schaprode, Hafenweg 44 b
tel. +49 38309 1209

bosman – tel. +49 173 9701650
e-mail: anfrage@hafen-schaprode.de
www.hafen-schaprode.de

Schaprode jest portem promowym na wyspę Hiddensee. Marina Schaprode leży nad rzeką Schaprode, tuż 
przy małej wyspie Öhe. Oferuje 40 miejsc cumowniczych dla gości.

Marina Schaprode

Schaprode
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Neuendorf
Wyspa Hiddensee stanowi część parku narodowego Nationalpark Vorpommersche Boddenlandschaft. 
Turystów najbardziej przyciąga tu brak ruchu samochodowego i dużych hoteli, jak również dziewicza przy-
roda. W byłej wsi rybackiej Neuendorf można zobaczyć wiele starych chat krytych strzechą. Na południe od 
miejscowości rozciągają się wrzosowiska Gellen z latarnią morską Süderleuchtturm.  
www.hiddensee-touristik.de

Gemeinde Seebad Insel Hiddensee
Hiddenseer Hafen- und Kurbetrieb
18565 Vitte, Norderende 162
tel. +49 38300 64210

bosman – tel. +49 170 9849720 
e-mail: hafenkurbetrieb@seebad-hiddensee.de
www.seebad-hiddensee.de

Najbardziej na południe wysunięty port wyspy Hiddensee z 50 miejscami cumowniczymi. Wąski tor wodny 
po stronie zatoki najlepiej pokonywać przy zachodnim i wschodnim wietrze.

Hafen Neuendorf 54°31,5'N 13°05,6'E
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Yachthafen Lange Ort

Kommunalhafen

Hafenmeister 
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Vitte

Do portu jachtowego Lange Ort można dotrzeć poprzez północne odgałęzienie toru wodnego prowadzą-
cego do Vitte (głębokość w niektórych miejscach mniejsza niż 2,2 m). To największy port jachtowy wyspy 
Hiddensee. Jest tu 150 miejsc cumowniczych.

tel. +49 38300 603680
bosman – tel. +49 171 796 19 39

Vitte – Yachthafen  
Lange Ort 

54°34,02'N 13°06,94'E
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Vitte
Vitte z ok. 650 mieszkańcami jest największą miejscowością wyspy Hiddensee. Znajduje się tu największy 
port z większością połączeń promowych prowadzących na wyspę. Wyspa Hiddensee w Vitte ma szerokość 
jedynie 200 metrów. Obok zabytkowych domów rybackich na uwagę zasługuje tu w szczególności przyroda 
ze swoimi rzadkimi gatunkami zwierząt i roślin. Niezapomnianym przeżyciem artystycznym są przedsta-
wienia Kammertheater na nadmorskiej scenie Hiddensee w Vitte. 

Gemeinde Seebad Insel Hiddensee, 
Hiddenseer Hafen- und Kurbetrieb
18565 Vitte, Norderende 162
tel. +49 38300 64210

bosman – tel. +49 38300 608768 
e-mail: hafenkurbetrieb@seebad-hiddensee.de
www.seebad-hiddensee.de

W wąskich torach wodnych wiodących do Vitte trzeba się liczyć ze zwiększonym ruchem statków, a w base-
nie portowym z falami powodowanymi przez promy. 6 miejsc cumowniczych.

Vitte, Hiddensee  
– Kommunalhafen 

54°34,1'N 13°06,5'E
Vitte



9

03

04

0606

07
07

08

08

09

09

21

21

1

3
22

22

22

23

23

11

11

12

12

13

13

14
16

16

17

19

19

0 50
meter

54°35,08'N 13°06,67'E
Hiddensee
18565 Vitte
tel. +49 38300 60808, +49 (0)38300 642 0

tel. kom. +49 171 5364229
faks +49 38300 64275

Mały port miejski Kommunalhafen Kloster jest najbardziej na północ wysuniętym portem wyspy Hiddensee. 
Można do niego dotrzeć poprzez oznakowany bojami tor wodny. Jest tu kilka miejsc cumowniczych  
dla gości. Z portu korzystają także rybacy i statki wycieczkowe.

Kloster

Kommunalhafen Kloster

Kloster
Poza miejscowością Kloster z charakterystycznymi, starymi domami krytymi strzechą i wyspiarskim kościo-
łem Hiddensee, godne polecenia są plaże, piesze i rowerowe wycieczki, a także wizyta w latarni morskiej 
Dornbusch w północnej części wyspy.
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54°37,4'N 13°17,1'E
18556 Wiek, Am Hafen 2
tel. +49 38391 769722
faks +49 38391 769723 

18556 Wiek, Am Hafen 14
tel. +49 38391 93 47 93
bosman – tel. +49 162 188 77 66

bosman – tel. +49 174 1929726
e-mail: info@marina-wiek.de
www.marina-wiek.de 

e-mail: info@hafendorf-wiek.de
www.hafendorf-wiek.de

Z dwóch położonych obok siebie portów jachtowych w Wiek, Marina Wiek-Rügen jest położona na połu-
dnie od Hafendorf Wiek. 35 miejsc cumowniczych dla gości. Dotrzeć można tu poprzez oznaczony bojami 
tor wodny.

Hafendorf Wiek leży na północ od mariny Wiek, w jej bezpośrednim sąsiedztwie. Posiadając 90 miejsc cu-
mowniczych jest mniejszy z tych dwóch portów. Dotrzeć można tu poprzez oznakowany bojami tor wodny.

Marina Wiek-Rügen

Hafendorf Wiek

Wiek
Wiek leży w północno-zachodniej części wyspy Rugia na wschodnim krańcu Wieker Bodden (Zatoki 
Wiek). Ta miejscowość o uznanej renomie oferuje wiele możliwości aktywnego i relaksującego wypoczyn-
ku. Godny polecenia jest coroczny festiwal Hafenfest. Symbolem portu jest pomost, który na początku 
XX w. miał służyć do przeładunku kredy z pobliskiego Kap Arkona (Przylądek Arkona), nigdy niebędący 
w użytku. Z Wiek rozciąga się panorama na rezerwat przyrody Bug oraz na latarnię morską Dornbusch 
na wyspie Hiddensee.

Wiek
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Vieregge
Przypływając z zachodu, na przykład z wyspy Hiddensee, Vieregge oferuje osłonięte i dobrze położone miej-
sce do zacumowania. Istnieje także możliwość dostania się do Breege lub na wyspę Hiddensee małym pro-
mem. Ta mała miejscowość leży na uboczu turystycznych szlaków, czerpiąc korzyści z rozlewisk, które są 
doskonałym miejscem dla pieszych i rowerowych wycieczek.

Vieregge

18569 Neuenkirchen, Am Breetzer Bodden
tel. +49 38309 70 98 49
tel. kom. +49 173 241 95 99

e-mail: info@yachthafen-vieregge.com
www.yachthafen-vieregge.de

Port jachtowy Vieregge leży na północy Rugii, na południe od toru wodnego do Großen Jasmund Bodden 
(Wielkiej Zatoki Jasmundzkiej) między Breetzer i Breeger Bodden. Ma 50 miejsc postojowych dla gości. W por-
cie można wyczarterować jacht.

Yachthafen Vieregge 54°34,13'N 13°19,56'E
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Breege

Breege
Miejscowość rybacka Breege leży na północy Rugii na przylądku Schaabe, który łączy półwysep Wittow 
z wyspą Rugia. Centrum miejscowości leży nad zatoką Breeger Bodden, a dzielnica Juliusruh nad Bałtykiem 
(Tromper Wiek). Obok wielu imprez kulturalnych i festiwali (np. Saalhund-Regatta w pierwszy week-
end czerwca lub koncerty w parku kuracyjnym) szczególnie godna polecenia jest wizyta na Kap Arkona 
(Przylądku Arkona) celem obejrzenia słynnej skały kredowej i wsi rybackiej Vitt. www.kap-arkona.de

Informationsamt Breege 
18556 Breege, Wittower Straße 5
tel. +49 38391 579

bosman – tel. +49 171 2116175 
e-mail: seebad-breege@t-online.de
www.ostseebad-breege.de

Wasserwanderrastplatz Breege leży w północnej części Rugii w zatoce Breeger Bodden. Oferuje miejsca cu-
mownicze dla 50 gości. Przy wpływaniu należy zwrócić uwagę na oznakowany bojami tor wodny.

Wasserwanderrastplatz Breege 54°36,7'N 013°21,3'E
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Ralswiek
Miejscowość Ralswiek na południowym brzegu Großen Jasmunder Bodden (Wielkiej Zatoki Jasmundzkiej) jest 
głównie znana z corocznie odbywającego się tu na plenerowej scenie festiwalu Störtebeker Festspiele. Równie 
interesujący jest bajkowy pałac Ralswiek, a także świat fauny i flory zatoki. www.ruegen.de/ralswiek

Gemeinde Ralswiek Hafen
18528 Ralswiek, Am Bodden 24
tel. +49 3838 313553, +49 3838 31218

Wasserwanderrastplatz Ralswiek leży na południowym krańcu Großen Jasmunder Bodden (Wielkiej Zatoki 
Jasmundzkiej). Oferuje miejsca cumownicze dla ok. 50 gości. Podejście przez nieoświetlony tor wodny jest 
możliwe tylko za dnia.

Wasserwanderrastplatz Ralswiek 

Ralswiek

54°28,4'N 13°27,1'E
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Glowe

Hafen Glowe
18551 Glowe, Am Königshörn
tel. +49 38302 53445
bosman – tel. +49 151 25403465, +49 175 262 48 41

e-mail: hafen-glowe@web.de 
www.hafen-glowe.de 

Wasserwanderrastplatz Glowe, z 60 miejscami do cumowania dla gości, leży na zewnętrznym brzegu Tromper 
Wiek, w północno-wschodniej części Rugii. Jest popularnym przystankiem podczas opływania wyspy.

Glowe
Glowe jest uznaną miejscowością wypoczynkową z nadmorską promenadą. Z uwagi na położenie między 
morzem a zatoką jest idealnym miejscem na piesze wędrówki i wycieczki rowerowe. Obok wycieczek stat-
kami z portu Glowe godne polecenia są wizyty w Parku Narodowym Jasmund oraz nad jeziorem Spycker.

54°34,5'N 013°28,1'EWasserwanderrastplatz Glowe
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Lohme
Lohme z uwagi na bliskość Parku Narodowego Jasmund jest idealnym miejscem na wycieczki do klifów, 
stromych brzegów wyspy, kredowych skał i lasów. Przy dobrej widoczności z miejscowości można zobaczyć 
Kap Arkona (Przylądek Arkona). Port leży poniżej miejscowości i schodzi się do niego schodami.
www.nationalpark-jasmund.de

Touristik Lohme GmbH 
18551 Lohme, Arkonastraße 31
tel. +49 38302 889851

bosman – tel. +49 38302 90909
e-mail: hafen@lohme.de 
www.lohme.de

Wasserwanderrastplatz z 50 miejscami cumowniczymi dla gości leży w północno-zachodniej części Rugii 
na półwyspie Jasmund.

Wasserwanderrastplatz Lohme

Lohme

54°35,1'N 13°36,5'E
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54°30,5'N 13°38,6'E

Sassnitz
Sassnitz jest drugim co do wielkości miastem wyspy Rugia (ok. 10000 mieszkańców). Znajduje się na po-
łudnie od Parku Narodowego Jasmund, na półwyspie o tej samej nazwie. Miasto oferuje wiele atrakcji tu-
rystycznych, zarówno w mieście (starówka, nadmorska promenada, restauracje, muzea, park kuracyjny, 
Rügener Hafentag (Rugijski Dzień Portowy) na początku czerwca, jak i w okolicy (Park Narodowy Jasmund 
z lasami, skały kredowe oraz Centrum Parku Narodowego, plaża Prora). Port promowy Sassnitz-Mukran po-
łożony jest kilka kilometrów na południe od miasta Sassnitz. www.insassnitz.de

Hafenbetriebs- und
Entwicklungsgesellschaft mbH
18546 Sassnitz, Hafenstrasse 12 Haus F
tel. +49 38392 66150

bosman – tel. +49 38392 661570 
e-mail: info@stadthafen-sassnitz.de
www.stadthafen-sassnitz.de 

Port miejski Sassnitz znajduje się we wschodniej części Rugii w Prorer Wiek. 40 miejsc cumowniczych znajdu-
je się na wschodnim krańcu byłego portu rybackiego i promowego, z najdłuższym w Europie falochronem 
stanowiącym równocześnie molo.

Stadthafen Sassnitz

Sassnitz
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Altefähr

Altefähr
Przed wybudowaniem w roku 1936 mostu Rügendammbrücke, Altefähr przez swoją bliskość do Stralsundu 
było najważniejszym portem promowym Rugii. Również dzisiaj atrakcyjna sylwetka hanzeatyckiego mia-
sta leżącego po drugiej stronie cieśniny pozwala cieszyć oko i umożliwia, z uwagi na niewielkie oddalenie, 
poznanie licznych zabytków Stralsundu. Historyczna miejscowość Altefähr może pochwalić się nadmorską 
promenadą, kąpieliskiem morskim, kilkoma restauracjami, szlakami pieszymi i rowerowymi wzdłuż strome-
go wybrzeża. Atrakcją miejscowości jest wieża kościoła z XV wieku, z zegarem tak skonstruowanym, aby 
żeglarze z oddali mogli widzieć godzinę.

Hafenmeister und Fremdenverkehrsverwaltung
18573 Altefähr, Fährberg 9
tel. +49 38306 75037
faks +49 38306 75056 

bosman – tel. +49 38306 75037 
e-mail: info@altefaehr.de
www.altefaehr.de
hafen.altefaehr.de

Port jachtowy w Altefähr leży w południowo-zachodniej części Rugii nad cieśniną Strelasund, naprzeciw 
hanzeatyckiego miasta Stralsund. Jest tu 30 miejsc do cumowania dla gości.

Hafen Altefähr 54°19,8'N 13°07,4'E
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Dänholm Kanal

YC Strelasund
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Stralsund 
Yachtclub Strelasund e.V.
18439 Stralsund,  
Zum Kleinen Dänholm 21
tel. +49 3831 29 73 00
tel. kom. +49 1764923 03 04
e-mail: info@ycstr.de 
www.ycstr.de

Yachthafen  
Dänholm Süd

Citymarina  
Stralsund

54°18,17"N 13°07,62'E

54°19,1'N 13°05,9'E

Przystań położona jest na południu wyspy Dänholm, w starym porcie marynarki wojennej. Podejście od 
strony południowo-wschodniej. Wolne miejsca do cumowania zaznaczone są na zielono. Wyspa Dänholm 
leży w cieśninie Strelasund, przed miastem hanzeatyckim Stralsund, do którego można szybko dotrzeć przez 
stary most Rügendamm.
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Nowoczesna Citymarina Stralsund z 200 miejscami do cu-
mowania znajduje się w północnej części starówki, za pir-
sem mającym 450 metrów długości. Port oferuje bezpiecz-
ne miejsca przy każdej pogodzie.

18439 Stralsund,  
Seestraße 14 A
tel. +49 38 31 44 49 78
faks +49 38 31 28 95 28

e-mail:  
contact@rundtoern-marinas.de
www.rundtoern-marinas.de
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Stralsund 
Miasto hanzeatyckie Stralsund (ok. 57000 mieszkańców) leży na zachodnim brzegu cieśniny Strelasund, któ-
ra oddziela wyspę Rugia od stałego lądu. Stralsund jest znaczącym portem i miastem stoczniowym, które 
otrzymało prawa miejskie w roku 1234. Dzisiejszy obraz miasta nadal rozpoznawalny jest dzięki monumen-
talnym – widocznym z daleka – budowlom gotyckim. Historyczna starówka z charakterystycznymi budow-
lami z cegły jest od 2002 roku na Liście Światowego Dziedzictwa UNESCO. W 2007 roku Stralsund zyskał 
kolejny symbol, którym jest nowy most Rügenbrücke. Warte odwiedzenia są także muzea w Stralsundzie: 
muzeum kulturalno-historyczne, wystawa dziedzictwa światowego, niemieckie muzeum morskie, „Gorch 
Fock I”, muzeum kart do gry, muzeum osobliwości sztuki komizmu. Muzeum marynarki wojennej, Nautineum 
i Sternschanze znajdują się w pobliżu portu. www.stralsundtourismus.de 
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WSZ Dänholm-Nord
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18439 Stralsund, Libitzweg 22
tel. +49 3831 297854

e-mail: post@wsz-ev.de 
www.wsz-ev.de

Wassersportzentrum Dänholm 
Nord leży, dobrze chroniony 
dużym pirsem (Pirs Wschodni), 
w północno-zachodniej 
części wyspy Dänholm. Jest 
rodzimym portem wielu 
klubów żeglarskich i dysponuje 
w sumie 300 miejscami 
postojowymi. Wolne miejsca 
dla gości oznaczone są 
na zielono.

Wassersportzentrum  
Dänholm-Nord

54°18,8'N 13°06,7'E
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Neuhof

18519 Sundhagen, OT Neuhof, Am Strelasund 1
tel. +49 38 32 88 53 17

e-mail: office@marinaneuhof.de
www.marinaneuhof.de

Marina Neuhof położona jest przy Deviner See (jeziorze Deviner), na południowym brzegu cieśniny Strelasund, 
kilka kilometrów na wschód od miasta Stralsund. Nowoczesna i pięknie położona marina ma ok. 160 miejsc 
do cumowania. 

Neuhof
Neuhof to mała miejscowość pośród pięknego i pagórkowatego krajobrazu wokół Deviner See (jezio-
ra Deviner). To otoczenie wyjątkowo nadaje się na piesze wycieczki wzdłuż cieśniny Strelasund i po mało 
uczęszczanych alejach.

54°16,0'N 13°11,0'EMarina Neuhof
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54°17,763'N 13°11,540'E
im jaich Naturhafen Gustow
18574 Gustow, Am Yachthafen Drigge 1
tel. +49 383 07 41 99 66
faks +49 383 07 41 99 67

bosman – tel. +49 38301 8090,  
+49 176 1925 96 50 
e-mail: info@im-jaich.de, gustow@im-jaich.de
www.im-jaich.de

Naturalny port Gustow ze 150 miejscami cumowniczymi dla gości położony jest na półwyspie Drigge w po-
łudniowo-zachodniej części Rugii. Można tutaj cieszyć się spokojem dziewiczej natury i podziwiać malow-
nicze krajobrazy.  

Gustow

Gustow
Naturalny port Gustow położony jest w oddaleniu 2 km od wsi Gustow i przede wszystkim oferuje ciszę i nie-
skażoną cywilizacją przyrodę. Podczas zwiedzania okolicy można zobaczyć wiele gatunków ptaków, a na-
wet wydry i foki szare. Wart obejrzenia jest również pas umocnień obronnych Prosnitzer Schanze. Ponadto 
nieopodal leży miasto hanzeatyckie Stralsund z licznymi zabytkami.

Naturhafen Gustow
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Stahlbrode
Ta mała malowniczo położona miejscowość leży nad cieśniną Strelasund. Propozycje wycieczek w okolicy: 
wieś Reinberg albo położony na północnym zachodzie rezerwat przyrody Niederhof z kolonią kormoranów. 
W Stahlbrode znajduje się połączenie promowe na wyspę Rugia (Glewitz). 

Yachthafen Stahlbrode 54°14,0'N 13°17,2'E
18519 Sundhagen/ OT Stahlbrode, Am Sund 7
tel. +49 38328 650005, +49 172 19 39 085

e-mail: info@yachthafen-stahlbrode.de
www.yachthafen-stahlbrode.de

Port jachtowy w Stahlbrode leży nad cieśniną Strelasund między miastami hanzeatyckimi Stralsund 
i Greifswald. Port ten podzielony jest na dwie części: Nordhafen (port północny) i Südhafen (port południo-
wy). Miejsca do cumowania dla gości znajdują się w Südhafen (porcie południowym).

Stahlbrode
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54°16,702'N 13°20,015'E
Restaurant Luv
18574 Poseritz, Puddemin Nr 1

tel. +49 38307 401 13, +49 3838 811 492
www.port-puddemin.de

Wasserwanderrastplatz Puddemin znajduje się na południu wyspy Rugia, na końcu zatoki Puddeminer 
Wiek. Głębokość toru wodnego (przy normalnym poziomie wód) to 1,50 m, jednak z uwagi na stopniowe 
zamulanie należy sprawdzić aktualny stan głębokości. 45 miejsc cumowniczych dla gości.

Puddemin

Wasserwanderrastplatz 
Puddemin

Puddemin
Puddemin leży nad cieśniną Strelasund, w południowej części Rugii, na końcu zatoki Puddeminer Wiek. 
Wasserrastplatz jest idealnym punktem wyjścia do zwiedzania okolicznych miejscowości i rozkoszowania 
się naturą (np. na rowerze).
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Kommunalhafen

Marina im-jaich

faks +49 3831 80910
bosman – tel. +49 174 5127550
e-mail: info@im-jaich.de
www.im-jaich.de

54°20,423'N 13°30,477'E

Lauterbach 

Marina Lauterbach
im jaich - wasserferienwelt und marina 
Lauterbach auf Rügen 
18581 Lauterbach, Am Yachthafen 1
tel. +49 38301 8090

Wyposażona w 400 miejsc do cumowania Marina Lauterbach jest jednym z najwygodniejszych portów na 
wyspie Rugia. Dodatkowe miejsca noclegowe zapewniają pływające domki o ciekawej architekturze. W ma-
rinie oferowana jest pełna obsługa łodzi (od silnika do żagli), wynajem jachtów oraz kursy żeglarskie.
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e-mail: rathaus@putbus.de
e-mail: eigenbetrieb@putbus.de 
www.putbus.de 

54°20,377'N 13°30,295'EKommunalhafen Lauterbach  
miasta Putbus
18581 Lauterbach, Am Yachthafen 1 
Karl-Otto Hein
tel. +49 38301 61431

Goście mogą cumować przy miejskim molo, przy pomostach należących do rybaków lub Fürstlicher 
Yachtclub Putbus e.V. Przystań miejska oferuje 70 miejsc postojowych. 

Lauterbach
Lauterbach, port i miejscowość rybacka, dzisiaj część rezydenckiego miasta Putbus, leży nad Rügischer 
Bodden. Naprzeciw portu leży wyspa Vilm, której przyroda jest pod ochroną. Odległość do miasta Putbus 
z jego godnymi zwiedzenia klasycystycznymi budowlami i historycznymi parkami wynosi około 2 km, 
które można pokonać kolejką wąskotorową „Rasender Roland”. Inne atrakcje w pobliżu mariny to kom-
pleks hotelowy Badehaus Goor oraz plaże, lasy i otaczająca przyroda rezerwatu Biosphärenreservat 
Südost-Rügen.

Lauterbach 
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Seedorf

Hafen Seedorf Verwaltungs- und Betriebs GmbH 
18586 Seedorf, Dorfstraße 12a
tel. +49 38 303 956 50
tel. +49 170 64 00 557
faks +49 383 039 56 51 
bosman – tel. +49 170 57 69 69 4 
e-mail: kontakt@hafen-seedorf-fewo.de 
www.hafen-seedorf-fewo.de

Wasserwanderrastplatz Seedorf
tel. +49 38303 9565 0
bosman – tel. +49 170 576 96 94

Forellensteg Seedorf 
Dorfstraße 13 b 
18586 Seedorf 
tel. +49 38303 95046
bosman – tel. +49 170 3103686 

SSV Lancken-Granitz
tel. +49 38303 850 60

Naturalny port Seedorf położony jest 
w południowo-wschodniej części wyspy Rugia 
przy Lanckener Bek – naturalnej drodze wodnej 
między zatoką Having i Neuensiener See. 
Przy brzegach Lanckener Bek jest kilka miejsc 
do cumowania (m.in. Wasserwanderrastplatz 
i klub żeglarski) dla około 50 gości.

Seedorf
Seedorf jest częścią nadbałtyckiego kurortu Sellin, który leży oddalony o ok. 5 km od wybrzeża Bałtyku. Obok 
otoczającej natury i zabytkowego centrum miejscowości Seedorf najbliższa okolica oferuje atrakcje takie jak 
morskie kurorty Sellin i Binz z ich kąpieliskową architekturą i molem, jak również rozciągającym się między 
tymi miejscowościami urwistym zalesionym brzegiem.

54°21,2'N 13°39,3'E
Hafen Seedorf 
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Baabe
Turyści mogą rozkoszować się spokojną atmosferą w porcie Baabe i szerokim wachlarzem możliwości wy-
cieczkowych w okolicy. Port leży na południowym wschodzie wyspy Rugia, w rezerwacie biosfery o tej samej 
nazwie, ok. 1 km na południowy zachód od centrum miejscowości na brzegu Baaber Bek, którą można prze-
płynąć małym promem, aby dotrzeć np. do Moritzburg lub Seedorf. Nadbałtyckie kąpielisko Baabe z różno-
rodnymi możliwościami zaopatrzeniowymi usytuowane jest między kąpieliskami Sellin i Göhren, do których 
można wygodnie dotrzeć na rowerze. 
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Baabe
54°20,90'N 13°40,80'E
bosman – tel. +49 38303 86 41 0
www.ostsee-urlaub-baabe.de

Port bałtyckiego kąpieliska Baabe znajdu-
je się na południowym wschodzie wyspy 
Rugia. Do tej małej przystani, zwanej też 
Bollwerk (goście cumują w części przed-
niej), można dotrzeć przez zatokę Having. 
Przystań leży przy Baaber Bek na drodze do 
Sellinger See.

Hafen Baabe
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Gager
Gager znajduje się w południowo-wschodniej części Rugii na spokojnym półwyspie Mönchgut. Szczególnie 
atrakcyjny jest pejzaż półwyspu Mönchgut z typową scenerią zatoki, gdzie ląd przeplata się z wodą, a także 
z krytymi strzechą dachami starych domów. Przez tę część rezerwatu Biosphärenreservat Südost-Rügen wie-
dzie wiele tras pieszych wędrówek. Godne polecenia są również Pfarrwitwenhaus w sąsiadującej miejscowo-
ści Groß Zicker i jedyny na Rugii zakład przetwórstwa łososi.

Gager

54°18,7'N 13°41,1'EMarina Gager
Port Gager Toursitik und Erlebnis GmbH & Co KG
18586 Gager auf Rügen, Am Hafen
tel. +49 38308 66470
faks +49 38308 664710  

bosman – tel. +49 38308 664712,  
+49 173 9510015
e-mail: schaelke@portgager.de 
www.portgager.de

Marina Gager znajduje się w rezerwacie Biosphärenreservat Südost-Rügen. Ten niedawno odnowiony, osło-
nięty port dla jachtów i kutrów rybackich ma 80 miejsc cumowniczych.
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Hafen Thiessow

Thiessow
Z uwagi na eksponowane położenie morskiego kurortu Thiessow (osłonięte, a jednocześnie nad otwartym 
Bałtykiem) do dzisiaj znaczącą rolę odgrywa tu rybołówstwo. Do roku 2000 w tej miejscowości znajdowała się 
stacja pilotów morskich. Wysoka na 11 metrów wieża pilotów jest symbolem miejscowości. Oferuje wspaniałe 
widoki na Bałtyk i zatokę. Z uwagi na trzy plaże półwyspu Mönchgut o różniącym się od siebie charakterze miej-
scowość ta cieszy się popularnością wśród plażowiczów i uprawiających sporty wodne. Morski kurort Thiessow 
leży w rezerwacie Biosphärenreservat Südost-Rügen. www.biosphaerenreservat-suedostruegen.de

54°16,9'N 13°42,5'E

Thiessow

Port Thiessow leży w zewnętrznej części południowo-wschodniej strony Rugii na półwyspie Mönchgut.  
Do Thiessow nad Zicker See (jeziorem Zicker), dociera się z Greifswalder Bodden poprzez wąski tor wodny.  
20 miejsc postojowych dla gości.

18586 Ostseebad Thiessow, Am Dampferweg
tel. +49 38308 30000, +49 38308 82 80
bosman – tel. +49 38308 34822,  
+49 160 1787601

e-mail: ostseebad-thiessow@t-online.de
www.ostseebad-thiessow.de
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Wyspa Ruden

Wyspa Ruden
Wyspa Ruden należy do rezerwatu przyrody Peenemünder Haken, Struck und Ruden. Dzisiaj, po ogrom-
nych stratach w ciągu ostatnich stuleci spowodowanych sztormami i powodziami, port jest chroniony 
wałem. Wyspa jest ważnym terenem wylęgania się ptactwa. Poza tym rośnie tu wiele rzadkich gatunków 
roślin. W związku z tym odwiedzający zobowiązani są do respektowania zakazu kąpieli i palenia ognisk.

54°12,00'N 13°46,64'E

Wyspa Ruden

Wyspa Ruden jest rezerwatem przyrody le-
żącym na północ od wyspy Uznam, przed 
ujściem rzeki Peene (Piany). Cumowanie dla 
gości dozwolone jest po wschodniej stronie 
małego basenu portowego, przy falochro-
nie. W porcie nie ma żadnych usług ani 
zaopatrzenia. Goście są proszeni o informo-
wanie przed zawinięciem do portu.

tel. +49 38 371 55 433, +49 38370 20 26 0
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RYCK

17493 Greifswald-Wieck, Am Hafen 4
tel. +49 38 34 83 07 00

e-mail: hafenamt@greifswald.de
www.greifswald.de

Greifswald-Wieck znajduje się przy ujściu rzeki Ryck w Greifswalder Bodden (Zatoce Greifswalder). Za zaporą 
po obu stronach rzeki znajduje się wiele klubów żeglarskich. Goście meldują się w biurze portowym przy 
północnym brzegu Ryck. Dalsze miejsca do cumowania za mostem zwodzonym.

Segler- und Fischereihafen 
Greifswald-Wieck

Greifswald

54°05,98'N 13°27,57'E
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Greifswald
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Marina Yachtzentrum

27
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Greifswald
Miasto hanzeatyckie i uniwersyteckie Greifswald (ok. 55000 mieszkańców), położone jest nad rzeką Ryck, 
nieopodal wysp Rugia i Uznam. W mieście znajduje się wiele zabytków takich jak kościoły i muzea (m.in. 
muzeum portowe), jest także wiele innych miejsc godnych odwiedzenia, np. galerie i teatry. Jednemu z naj-
bardziej wybitnych mieszkańców miasta – malarzowi Casparowi Davidowi Friedrichowi – poświęcone jest 
muzeum. Z uwagi na wielu studentów miasto Greifswald oferuje wiele kawiarni, barów, klubów i klubów 
nocnych. Największą imprezą jest święto ryb Gaffelrigg (co roku w trzeci weekend lipca). Godnymi polecenia 
są również wycieczki na bałtycką plażę Eldena lub do ruin klasztoru Eldena. Wzdłuż rzeki Ryck leży wiele 
dużych i małych portów jachtowych, które czynią Greifswald jednym z największych centrów sportów wod-
nych nad niemieckim brzegiem Bałtyku.  www.greifswald.info.de

Marina Yachtzentrum GmbH
17489 Greifswald, Salinenstraße 22 
tel. +49 3834 771339-12, +49 162 219 40 52

e-mail: hafenmeister@yachtwerft-hgw.de
www.marina-yachtzentrum.de

Marina Yachtzentrum Greifswald położona jest nad rzeką Ryck na obrzeżu miasta. Nowoczesna marina ma 
180 miejsc do cumowania. 

Yachtzentrum Greifswald
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Lubmin

17509 Lubmin,  
Freesendorfer Weg 5
tel.: +49 383 54 43 086,  
+49 179 621 20 38
e-mail: info@marina-lubmin.de
www.marina-lubmin.de

Nowoczesna Marina Lubmin 
znajduje się nad Greifswalder 
Bodden (Zatoką Greifswalder) 
między Greifswald a rzeką 
Peene (Pianą), przy wejściu 
do kanału Industriehafen 
Lubmin. Morski kurort Lubmin 
znajduje się 2-3 km stąd.

Lubmin
Lubmin od 125 lat jest jedynym morskim kurortem nad Greifswalder Bodden (Zatoką Greifswalder). Między 
miejscowością a mariną (ok. 45 minut spacerem) znajduje się jedna z najpiękniejszych plaż niemieckiego 
wybrzeża Bałtyku. W otoczeniu mariny obok terenów przemysłowych znajdują się lasy i rezerwat przyrody 
Lubminer Heide.
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54°09,066'N 13°38,545'E
Marina Lubmin
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Hafen Peenemünde

Nordhafen Peenemünde

PEENESTROM

Peenemünde

54°08,3'N 13°43,9'E
Yachthafen Peenemünde GmbH
17449 Peenemünde, Zum Nordhafen 1
tel. +49 171 3159516 

e- mail: info@yachthafen-peenemünde.de
www.yachthafen-peenemünde.de

Peenemünde znajduje się na północnym krańcu wyspy Uznam. Nordhafen (Port Północny) w Peenemünde 
to były NRD-owski port wojskowy marynarki wojennej, obecnie wykorzystywany jako przystań dla jachtów 
i łodzi sportowych. 60 miejsc do cumowania.

Nordhafen Peenemünde
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Peenemünde
Hafen Peenemünde 54°08,3'N 13°45,9'E
Peenemünder Hafenbetriebsgesellschafts mbh
17449 Peenemünde, Fährstraße 9 

tel. +49 174 6484045
www.hafen-peenemuende.de

W tym porcie cumuje również radziecki okręt podwodny U-461, obecnie muzeum.  
10 miejsc postojowych.

Sportboothafen Peenemünde 53°08,0'N 13°46,1'E
Marina-Regatta-Verein Peenemünde 1990 e.V.
17449 Peenemünde, Zum Hafen

tel. +49 38371 268862 

Port jachtowy należący do Marine-Regatta-Verein Peenemünde 1990 e.V. znajduje się obok Haupthafen 
(Portu Głównego) i pomostu dla statków wycieczkowych. 25 miejsc do cumowania.

Peenemünde
Peenemünde jest miejscowością o wielu twarzach. Położona na północnym krańcu wyspy jest prawdopo-
dobnie najbardziej znaną miejscowością wyspy Uznam. Popularność ta mała miejscowość zdobyła dzię-
ki instytutowi badawczemu, który w latach 1936 – 1945 prowadził badania nad pierwszymi rakietami. 
Obecnie w elektrowni byłej jednostki badawczej znajduje się sala koncertowa, w której odbywa się coroczny 
festiwal muzyczny. W miejscowości godne polecenia są także liczne muzea, jak choćby muzeum zabawek, 
a także były rosyjski okręt podwodny. www.peenemünde-info.de
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54°08,2'N 13°43,90'E
17440 Kröslin, Auf der Landzunge
Seesegeln Freest

tel. +49 174 1344913
www.seesegeln-freest.de 

Port jachtowy położony przy ujściu rzeki Peene (Piany) w Greifswalder Bodden (Zatoce Greifswaldzkiej). 
Wolne miejsca do cumowania oznaczone są zielonymi tablicami.

Freest

Freest
Freest jest małą wioską rybacką położoną na stałym lądzie, naprzeciw wyspy Uznam u ujścia rzeki Peene 
(Piany) do Morza Bałtyckiego. Znajdujące się tu małe muzeum regionalne daje zwiedzającym wgląd w życie 
tutejszych rybaków oraz w historię dywanów przez nich ręcznie wytwarzanych. W latach 30. miejscowość 
słynęła z tych artystycznych wyrobów, które były dodatkowym dochodem rybaków. Magnesem przyciąga-
jącym turystów są Hornfischtage w maju oraz coroczne święto ryb w sierpniu.

Yachthafen Freest
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Kröslin
Kröslin znajduje się naprzeciwko głównego portu Peenemünde, nad Krösliner See (jeziorem Krösliner). 
To doskonałe miejsce na wycieczki po północno-zachodniej części wyspy Uznam. Atrakcyjne okolice ma-
riny Kröslin zapraszają do aktywnego spędzania czasu: pieszych wędrówek, jazdy na rowerze, wędkarstwa, 
serfowania, kajakarstwa i gry w golfa. Godny zobaczenia jest wiejski kościół pochodzący z okresu śre-
dniowiecza, zbudowany z cegły na fundamentach z polnych kamieni, z barokowym zwieńczeniem wieży  
z XVIII wieku. 

Marina Kröslin
54°07,28'N 13°45,58'E
17440 Kröslin, Hafenstraße 9
tel. +49 38370 2510
faks +49 38 37 02 51 29
e-mail: info@marina-kroeslin.de
www.marina-kroeslin.de
www.baltic-sea-resort.de

Marina Kröslin (Baltic Sea Resort) 
powstała na południowo-zachod-
nim brzegu Krösliner See (jeziora 
Kröslin). Uchodzi za najnowocze-
śniejszą na wschodnim wybrzeżu 
Niemiec. Ma ok. 500 miejsc postojo-
wych.

Kröslin
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54°06,5'N 13°48,8'E
17449 Karlshagen, Am Hafen
tel. +49 38371 554915 

www.karlshagen.de/yachthafen

Port jachtowy leży w północnej części wyspy Uznam na wschodnim brzegu rzeki Peene (Piany). Jest to 
największy port w niemieckiej części wyspy, dysponujący nowoczesnymi pomostami i 112 miejscami do 
cumowania. 

Karlshagen

Yachthafen Karlshagen

Karlshagen
Karlshagen leżące na północy wyspy Uznam oferuje wiele możliwości uprawiania sportu, m.in. windsur-
fingu i siatkówki plażowej. Co roku w sierpniu na plażach Karlshagen odbywa się światowej sławy tur-
niej – Beachcup. Tutejszy biały piasek należy do najczyściejszych na świecie. Do pobliskiej miejscowości 
Trassenheide można dojechać rowerem, żeby zwiedzić największą w Europie farmę motyli oraz dom stoją-
cy do góry nogami. Nieopodal leży romantyczna miejscowość Zecherin z naturalnym portem, gdzie latem 
znaleźć można kilka miejsc do cumowania. Kilka kilometrów dalej leży majątek Mölschow, który oferuje 
takie atrakcje jak ścianka wspinaczkowa, tor wyścigowy Carrera, czy też minigolf.
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Wolgast

54°03,48'N 13°47,03'E
17438 Wolgast, Dreilindengrund 18
tel. +49 3836 200922

e-mail: segelclub-wolgast@web.de
www.segel-club-wolgast.de

Port jachtowy znajduje się w zatoce Spitzenhörner, na północ od Wolgaster Brücke (mostu Wolgaster).

Yachthafen  Dreilindengrund

Informacje  
o godzinach otwarcia 
mostu Peenebrücke 
Wolgast na stronie 
www.stadt-wolgast.de
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54°03,5'N 13°46,9'E

54°03,27'N 13°47,02'E

17438 Wolgast, Hafenstraße 31
tel. +49 3836 600767 

17438 Wolgast, Hafenstraße 13
tel. +49 3836 236725 

e-mail: info@segelverein-wolgastergreif.de 
www.segelverein-wolgastergreif.de

www.schiffswerft-horn.de

Klub żeglarski Wolgaster Greif znajduje się na Schlossinsel (Wyspie Zamkowej), w pobliżu centrum miasta. 
10 miejsc do cumowania.

Port jachtowy Horn Werft położona jest w najdalej na północ wysuniętym końcu Schlossinsel (Wyspy 
Zamkowej), w bezpośrednim sąsiedztwie ptasiego raju – wysypy Liebesinsel (Wyspy Miłości). 75 miejsc do 
cumowania. 

Segelverein „Wolgaster Greif “ e.V. 

Yachthafen Horn Werft

Wolgast

54°03,48'N 13°47,04'E
17438 Wolgast, Hafenstraße 4
tel. +49 175 5628442 www.wolgast.de

Stadthafen (port miejski) graniczy z miastem, leżąc na południowym zachodzie Schlossinsel (Wyspy 
Zamkowej), na południe od mostu nad rzeką Peene (Pianą). Do cumowania 320 metrów nabrzeża.

Stadthafen Wolgast

Wolgast
Wolgast, dawna rezydencja książąt pomorskich, z uwagi na największy w Niemczech most zwodzony na rzece 
Peene (Pianie) nazywane jest bramą wyspy Uznam. Wolgast należy do najstarszych miast Pomorza Przedniego. 
Tutaj znajdują się dwa duże przeszło 200-letnie spichlerze w stylu pruskiego muru. Warto zobaczyć starówkę z jej 
licznymi, historycznymi budowlami takimi jak ratusz, kaplica św. Gertrudy, kościół pod wezwaniem św. Piotra 
i muzeum historyczne a także kilka słynnych mostów oraz zoo. W Wolgast urodził się Philipp Otto Runge, jeden 
z najbardziej znanych przedstawicieli romantyzmu w malarstwie. W jego rodzinnym domu znajduje się dzisiaj 
muzeum. www.wolgast.de
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Ziemitz
Ziemitz to niewielka, urokliwa miejscowość na południowo-zachodnim krańcu wyspy Uznam. Godne po-
lecenia są wycieczki rowerowe z Ziemitz do Wolgast poprzez malownicze zakątki. Tylko kilka kilometrów  
od Ziemitz leży Neeberg. Mała, spokojna wioska z typowymi dla tego regionu dachami krytymi strzechą.  
Do polecenia jest też wizyta w „Galerie im Hühnerstall” („Galeria w kurniku”) u artystki Margret Schreiber- 
-Gorny i w należącym do niej ogrodzie feng shui.

54°01,2'N 13°46,8'E
17440 Ziemitz, Peenestraße
tel. +49 160 2714981 lub +49 3836 206765 www.hafen-ziemitz.de

Marina Ziemitz leży na zachodzie wyspy Uznam nad rzeką Peene (Pianą), na południe od miasta Wolgast. 
Cicha przystań z 70 miejscami do cumowania.

Ziemitz

Sportboothafen Ziemitz
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54°03,0'N 13°51,0'E
17440 Krummin, Dorfstraße 24
tel. +49 3836 201660 

www.naturhafen.de

Naturhafen Krummin GmbH 

Naturalny port Krummin położony jest w północno-zachodniej części wyspy Uznam, w zatoce Krumminer 
Wiek. 150 miejsc do cumowania.

Krummin

Krummin
Na wyspie Uznam znajduje się wiele pięknych alei, ale ta najładniejsza to stara aleja lipowa, która wiedzie 
z Krummin do drogi krajowej B111. Jest też kilka propozycji dla znawców – dwie małe kawiarnie Naschkatze 
i Pferdetränke w pobliżu starego dworku oraz drugi w kolejności najstarszy kościół Uznamu, w którym regu-
larnie odbywają się koncerty. Z portu można podziwiać piękny widok na zatokę Krumminer Wiek i białe klify 
Gnitz. Cicha lokalizacja Krummin gwarantuje wypoczynek z dala od zgiełku i masowej turystyki. 
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Netzelkow

Yachthafen Netzelkow 53°01,6'N 13°54,7'E
17440 Lütow OT Netzelkow, Kirchstraße 5
tel. +49 38377 40575 

Przystań Netzelkow położona jest na wyspie Uznam, w zatoce pomiędzy wschodnim wybrzeżem półwyspu 
Gnitz a wyspą Görmitz. 90 miejsc do cumowania.

Netzelkow
Mała miejscowość Netzelkow na półwyspie Gnitz, leżąca z dala od nadmorskich kurortów, jest rajem dla 
szukających spokoju. W porcie znajduje się statek-restauracja dbający o podniebienia gości. Znajduje się tu 
również miejsce z przyczepami kempingowymi do wynajęcia dla gości. Warto zobaczyć mały murowany 
kościół Matki Bożej z najstarszymi dzwonami na wyspie Uznam.
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54°03,68'N 13°55,21'E

Zinnowitz

Yachthafen Zinnowitz
17454 Zinnowitz, Hafenstraße 3
tel. +49 38377 352933 lub +49 176 51125261 

e-mail: hafen.zinnowitz@web.de 
www.zinnowitzer-yachtclub.de

Zmodernizowana przystań Zinnowitz leży pośrodku wyspy Uznam, w północno-zachodniej części 
Achterwasser (Zatoki Uznamskiej). 90 miejsc do cumowania. 

Zinnowitz
Miejscowość Zinnowitz ma przeszło 700 lat. Miejskiego uroku dodają jej liczne kawiarnie, lodziarnie, bary 
koktajlowe i restauracje. Symbolem miejscowości jest 315-metrowe molo. Vineta Festiwal co roku przy-
ciąga na letnią scenę ogromną liczbę turystów. Krótka wycieczka rowerowa wzdłuż lasu sosnowego za-
prowadzi do Trassenheide, gdzie znajduje się największa w Europie farma motyli, dom stojący do góry 
nogami oraz minigolf „Piraci Morza Bałtyckiego”. Można też skorzystać z gondoli „Tauchgondel“, aby ob-
serwować podwodne życie Bałtyku lub dla odmiany odwiedzić kawiarnię-windę Lift-Cafè, aby podziwiać 
kurort z wysokości 25 metrów. www.zinnowitz.de



46

Slip

05

07

1

1

12

12

0 50
meter

Slip

Ückeritz

Hafen Stagniess bei Ückeritz 54°59,89'N 14°02,19'E
17454 Ückeritz, Hafenstraße
Kurverwaltung Ückeritz

tel. +49 38375 2520 

Mały port Ückeritz znajduje się w centralnej części wyspy Uznam po północno-wschodniej stronie Achterwasser 
(Zatoki Uznamskiej). 44 miejsca do cumowania.

Ückeritz
Nadmorski kurort Ückeritz jest najbardziej zalesionym kurortem wyspy Uznam. Dawna wieś rybacka i rolnicza 
rozwinęła się w prawdziwy magnes przyciągający turystów, zwłaszcza miłośników sportów wodnych. Wyspa 
Uznam nie jest tutaj szeroka. Po kilku minutach marszu można dotrzeć do siedmiokilometrowej plaży z białym 
piaskiem nad różnorodnym, raz płaskim, raz stromym wybrzeżem. Godna polecenia jest też ścianka wspinacz-
kowa w Neu Pudagla. Kto jednak woli spokój natury, powinien odwiedzić leśniczówkę w Neu Pudagla z ka-
miennym ogrodem z okazami ery lodowcowej sprzed 13000 lat. www.ückertitz.de
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NEPPERMIN

COSIM

WERDER

Wasserwanderrastplatz Balm

Wasserwanderrastplatz
Neppermin

BÖHMKE  

BALMER SEE

BALM

Balm und Neppermin
Sąsiadujące ze sobą miejscowości Balm i Neppermin leżą w Zatoce Achterwasser (Zatoce Uznamskiej), 
w tzw. Szwajcarii Uznam. To odpowiednie miejsca dla tych, którzy szukają spokoju i wypoczynku z daleka 
od turystów i zgiełku miejscowości wczasowych. Wyspa Werder na jeziorze Balm z ptasim rezerwatem, 
wyspa Böhmke oraz półwysep Cosim są terenami zamkniętymi pod ścisłą ochroną. Warto odwiedzić nie-
które wioski na pobliskim półwyspie Lieper Winkel wyróżniające się krytymi strzechą domami z koloro-
wymi fasadami i bujnie ukwieconymi ogrodami oraz kościół, wiatrak holenderski i Kunstkabinett w Benz. 
W Balm znajduje się również znany w kraju i zagranicą Golfhotel.

Balm / Neppermin

Dwa chronione naturalne porty w pięknej 
okolicy, w południowo-wschodniej części 
Achterwasser (Zatoki Uznamskiej). Balm 
oferuje ok. 15 miejsc cumowniczych. 
W Neppermin – 8 miejsc cumowniczych.

53°53,89'N 14°01,02'E

53°56,59'N 14°02,21'E

Wasserwanderrast-
platz Balm

Wasserwanderrast-
platz Neppermin

17429 Balm, Dorfstraße
Amt Usedom Süd
tel. +49 38372 75030 

17429 Neppermin, Zum Seesteg
Amt Usedom Süd
tel. +49 38372 75030 
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Lassan

53°57,69'N 13°52,10'E

Wasserwanderrast-
platz Lassan

17440 Lassan, Wendenstraße
tel. +49 177 6859772 
www.lassan.de 

W Wasserwanderrastplatz Lassan 
jest ok. 50 miejsc do cumowania 
wzdłuż nabrzeża i przy wielu 
pływających pomostach.

Lassan
Małe, spokojne miasteczko Lassan, które otrzymało prawa miejskie w 1274 roku, leży w połowie drogi mię-
dzy Wolgast i Anklam. Centrum miasta z murowanym, gotyckim kościołem św. Jana z XIII wieku, miejski-
mi murami oraz ratuszem zostało gruntownie odnowione po roku 1991. Bardzo interesujące są drewniane 
drzwi poszczególnych domostw. W starym młynie znajduje się muzeum dziedzictwa narodowego.
www.lassan.eu
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Rankwitz

Rankwitz
Wieś Rankwitz jest znana nie tylko z romantycznych zachodów słońca i codziennie łowionych ryb w rzece 
Peene (Piana), które wędzone są tuż przy porcie. Są tu oryginalne, stare domy z muru pruskiego z XIX wieku, 
kryte strzechą. Trochę za miejscowością, tuż przed Suckow, przy drodze, na grobie z epoki brązu, rośnie dąb 
cokołowy, który ma ponad 700 lat, przeszło 20 metrów wysokości i 6,50 metra obwodu. Piękne polne drogi 
i aleje są idealnym miejscem na spacery i jazdę na rowerze.

53°56,1'N 13°56,1'E

Wasserwanderrast-
platz Rankwitz

17406 Rankwitz,  
Am Hafen 1
tel. +49 38372 70521 

Mały port rybacki na 
wschodnim brzegu rzeki 
Peene (Piany), położony na 
północ od mostu zwodzonego 
Zecheriner. 30 miejsc 
do cumowania.
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Durchfahrtshöhe 5,2m

Durchfahrtshöhe 5,2m

EisenbahnklappbrückeKanustation Anklam

Yachtclub
Peene e.V.

Wasserwanderrastplatz
Slip

Anklam
Anklam, niegdyś kwitnące handlowe miasto hanzeatyckie, leżące na stałym lądzie nad rzeką Peene (Pianą) 
w związku miast jest od 1283 roku. Długą tradycję mają tu budowa okrętów i żegluga. W 1797 roku było tu 
pięć stoczni. Do najbardziej znanych osób urodzonych w Anklam należą bracia Otto i Gustav Lilienthalow 
–  pionierzy lotnictwa. Otto Lilienthal ma tutaj swoje muzeum. W Anklam regularnie odbywają się między-
narodowe spotkania właścicieli trabantów oraz spektakle plenerowe „Die Peene brennt” („Penne w ogniu”). 
W Anklam można rozkoszować się przyrodą, obserwując ptaki. Rozrywkę znajdą tutaj również miłośnicy 
sportów wodnych. www.anklam.de

Anklam

Wasserwanderrastplatz Anklam 53°51,71'N 013°41,74'E

Wasserwanderrastplatz znajduje się na zachód od miasta Anklam nad brzegiem Peene (Piany).

17389 Anklam, Am Entensteig 1
tel. +49 3971 242839

Anklam znajduje się 7 km od ujścia rzeki Peene (Piany). Informacje o wysokości mo-
stów i godzinach otwarcia mostów zwodzonych uzyskać można u kapitana portu.

Liegemöglichkeiten in Anklam

Goście mogą cumować w Yachtclub Peene e.V, po wcześniejszym zapytaniu, na wschód od mostu kolejowego. 
Między mostem dla pieszych i mostem drogowym znajdują się miejsca do cumowania dla łodzi sportowych 
na obu brzegach Peene (Piany).

Hafenmeister Stadt Anklam
tel. +49 3971 83 52 60, 

+49 160 887 95 39
e-mail: w.chudaske@anklam.de



51

21

25

31

33

14

Kommunalhafen 
Karnin

0 200
meter

Sperrgebiet

zerstörte
Karniner
HubbrückeWasserwanderrastplatz 

Kamp

Wasserwanderrastplatz Kamp

Kamp
Mały port Kamp leży na południowym brzegu rzeki Peene (Piany), niedaleko Małego Zalewu Szczecińskiego. 
Stąd roztacza się wspaniały widok na szkielet historycznego mostu kolejowego Karnin wysadzonego  
w powietrze przez nazistów w 1945 roku. Most ten łączył linią kolejową Berlin z cesarskimi kurortami  
na wyspie Uznam. 

53°50,64'N 13°51,07'E

Wasserwanderrastplatz Kamp znajduje się w spokojnej starej wiosce rybackiej. 58 miejsc cumowniczych, 
w tym 29 dla gości.

17398 Bugewitz OT Kamp, Hafen
tel. +49 1609 7953200 

Kamp
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Karnin

Mały port dla łodzi Vadder Gentz leży w oddaleniu ok. 500 metrów na wschód od Kommunalhafen Karnin. 
30 miejsc postojowych.

Karnin
Małe miasteczko Karnin z lokalnym portem i Wasserwanderrastplatz znajduje się na północnym brzegu rze-
ki Peene (Piany), na zachodzie Małego Zalewu Szczecińskiego. Charakterystycznym obiektem są ruiny mostu 
windowego wysadzonego przez nazistów w 1945 roku, który niegdyś łączył wyspę ze Szczecinem. W roku 
1933, gdy był oddawany do użytku, był to najnowocześniejszy most Europy. W miejscowości znajduje się 
jedyna na Pomorzu Zachodnim wieża pilotów morskich przebudowana na wczasowe apartamenty.

53°50,42'N 13°51,86'E
17406 Usedom, Karnin 19
tel. +49 38372 70375 

Bootshafen „Vadder Gentz“ 
Karnin

Wasserwanderrastplatz znajduje 
się na zachód od starego mostu 
kolejowego Karnin na wyspie Uznam. 
W tym małym porcie komunalnym 
(dojazd od wschodniej strony ruin 
mostu) goście mogą cumować 
od strony nabrzeża. 72 miejsca 
postojowe.

54°50,8'N 13°51,6'E
17406 Karnin, Dorfstraße19
tel. +49 1630 7907409 

Wasserwander- 
rastplatz und  
Kommunalhafen 
Karnin
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Usedom
Usedom to małe miasto, ale naznaczone bogatą historią. Miasteczko słynie z pięknej odrestaurowanej 
starówki. Gdy wkracza się przez bramę Anklamer, natychmiast wpada w oko imponujący kościół Mariacki 
z późnego gotyku. Rynek otaczają małe kafejki, historyczne sklepy i warsztaty, jak np. warsztat tkacki. 

Port położony jest w południowo-
-wschodniej części wyspy, na północ 
od jeziora Uznam. 20 miejsc do 
cumowania.

53°52,2'N 13°55,8'E
17406 Usedom, Hafen
Stadtverwaltung Usedom
tel. +49 38375 7500 

Hafen Stadt  
Usedom
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Kamminke

17406 Kamminke,  
Dorfstraße 51
tel. +4938378 29833 

Kamminke to dawny port 
rybacki w północno- 
-wschodniej części Małego 
Zalewu Szczecińskiego 
położony w pobliżu 
granicy z Polską. 30 miejsc 
postojowych.

Kamminke
Kamminke jest jedną z najstarszych wiosek rybackich i najbardziej na wschód wysuniętym portem wyspy 
Uznam. Znajduje się w północno-wschodniej części Małego Zalewu Szczecińskiego tuż przy granicy pol-
skiej. Najlepszą propozycją dla turystów są tutaj długie wycieczki rowerowe po okolicy. W porcie znajdują 
się restauracja i wędzarnia ryb. Na północno-wschodnim skraju Kamminke znajduje się najwyższy punkt 
wyspy Uznam, wzgórze Golm z jednym z najbardziej znanych niemieckich cmentarzy wojennych. Niedaleko 
leży wieś Dargen z NRD-owskim muzeum techniki i pojazdów jednośladowych, a także miejscowość Stolpe 
z zamkiem Stolpe.

53°52,1'N 14°12,5'E

Yacht- und 
Sportboothafen 
Kamminke
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53°46,50'N 13°58,30'E 

Mönkebude
Wieś rybacka Mönkebude leży na południowo-zachodnim brzegu Małego Zalewu Szczecińskiego w pobliżu 
rozległych lasów Ueckermünde Heide, które dzięki doskonale rozbudowanym trasom sprzyjają rowerowym 
i pieszym wycieczkom. Bezpośrednio przy porcie znajduje się piaszczysta plaża z wypożyczalnią koszy pla-
żowych i rowerów.

17375 Mönkebude, Am Hafen
tel.: +49 39 77 42 90 71, +49 162 479 99 43
faks +49 39 77 42 06 03

e-mail: info@moenkebude.de
www.moenkebude.de

Osłonięta przystań na południu Małego Zalewu Szczecińskiego oferuje 30 miejsc dla gości.

Yachthafen Mönkebude

Mönkebude
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17373 Ueckermünde, Zum Strand 2
tel. +49 17 16 22 22 34, +49 3 97 71 59 07 60, 
+49 39771 530 29

e-mail: hafenmeister@marina-ueckermuende.de
www.marina-ueckermuende.de

Nowoczesna i duża marina znajduje się w wypoczynkowej części miasta Lagunenstadt Ueckermünde, 
na wschodnim brzegu rzeki Uecker. Miejsca cumownicze dla gości przy pomoście F.

Marina Lagunenstadt  
Ueckermünde

53°44,96'N 14°03,89'E 

Ueckermünde
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17373 Ueckermünde, Kamigstrasse 24a
tel./faks: +49 39 771 220 67

e-mail: hafenmeister@yachtclub-ueckermuende.de
www.haffsegler.de

Jachtklub znajduje się na zachodnim brzegu rzeki Uecker w Ueckermünde i ma ok. 25 miejsc cumowniczych 
dla gości.

Yachtclub Ueckermünde 53°44,51'N 14°02,98'E 

Ueckermünde
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Ueckermünde
Uckermünde to najbardziej znaczący port na Małym Zalewie Szczecińskim. Zamek Ueckermünde jest symbo-
lem i punktem orientacyjnym miasta. W zamku znajduje się muzeum zalewu. Poza tym godne zobaczenia są 
drewniany wiatrak, stare domy i spichlerze z muru pruskiego, a także kościół Mariacki. Doskonałym miejscem 
wycieczkowym jest ogród zoologiczny na południowo-zachodnim krańcu miasta. Dla zwolenników sportu 
atrakcją jest coroczny Haff Sail (koniec maja/początek czerwca). www.stettinerhaff-tourismus.de

17373 Ueckermünde, Am Rathaus 3
tel.: +49 39 771 231 81, +49 170 745 45 43
e-mail: stadthafen@ueckermuende.de
www.ueckermuende.de

Stadthafen (port miejski) 
Uckermünde leży nad rzeką Uecker 
za odgałęzieniem kanału Köhnscher, 
przed mostem zwodzonym.

Stadthafen  
Ueckermünde
53°44,18'N 14°03,03'E

Ueckermünde



59

Hafenmeister

13

19

25 25

29

31

34

34

31

29

14

17

17

11

09

0 50
meter

53°44,43'N 014°16,33'E

Altwarp
Altwarp jest starą wsią, o której pierwsze wzmianki datowane są na rok 792. Swoje piętno odcisnęły tu trady-
cje rybackie i żegluga. Wieś zamieszkana jest przez ok. 450 mieszkańców i leży nad Zalewem Szczecińskim. 
Godne polecenia są spacery w głąb lądu oraz wzdłuż Neuwarper See (Jeziora Nowowapieńskiego). Można 
tam spotkać prawie dziewicze podmokłe tereny, w których zadomowione są orły, czaple i żurawie. 

17375 Altwarp, Am Hafen
tel. +49 151 1933 83 39, +49 39 77 32 65 64

e-mail: fvv_altwarp@web.de

Port w Altwarp jest najdalej na wschód wysuniętym portem Niemiec. To mały port rybacki w południowej czę-
ści Zalewu Szczecińskiego, przy wejściu do Neuwarper See (Jeziora Nowowarpieńskiego) przy polskiej granicy.

Hafen Altwarp

Altwarp
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Nowe Warpno – atrakcyjność turystyczną gminy stanowi jej położenie wśród dużych akwenów 
i lasów. Oprócz Zalewu Szczecińskiego są tu jeszcze cztery jeziora: największe – Jezioro Nowowarpieńskie, 
bezpośrednio połączone z zalewem przez dwie cieśniny przy Ptasiej Wyspie oraz jeziora śródleśne:  
Jezioro Małomyśliborskie, Jezioro Myśliborskie Wielkie oraz jezioro Piaski. Lasy obfitujące w zwierzynę, jago-
dy i grzyby należą do kompleksu Puszczy Wkrzańskiej. 
ATRAKCJE: gotycki kościół pw. Wniebowzięcia Najświętszej Marii Panny z XV w., jedyny w Polsce ratusz 
o konstrukcji szachulcowej (1697 r.), pełniący do dziś swoją funkcję – siedziby władz miejskich, budynek  
przy ulicy Kościelskiej z przełomu XVIII i XIX w. o charakterze półwiejskim, dom przy pl. Zwycięstwa  
– jeden z najpiękniejszych budynków w Nowym Warpnie, wykonany w charakterystycznej dla tych terenów 
tradycyjnej technice ryglowej, pałac w Karsznie, wybudowany w stylu neorenesansu francuskiego.

53°43’6”N 14°17’0”E
Urząd Morski w Szczecinie – Bosmanat  
Portu Nowe Warpno
72-022 Nowe Warpno, ul. Dworcowa 7
tel. 91 312 97 40, 609 692 794

faks 91 312 95 05
e-mail: bnwar@wp.pl
www.ums.gov.pl
Nr kanału UKF: 71

Port Nowe Warpno, położony w województwie zachodniopomorskim w powiecie polickim, usytuowa-
ny jest na południowym brzegu Zatoki Nowowarpieńskiej, w południowo-zachodniej części Zalewu  
Szczecińskiego.

Nowe Warpno

Morski Port Rybacki w Nowym Warpnie
Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 47 
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Trzebież

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 48
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53°39’7”N 14°31’0”E
Urząd Morski w Szczecinie  
– Kapitanat Portu Trzebież
72-020 Trzebież, ul. Portowa 23
tel. 91 312 83 46 (24 h), 91 424 16 54
faks 91 312 84 05

e-mail:  sekretariat_kpt@ums.gov.pl 
btrzebiez@ums.gov.pl

www.ums.gov.pl
Nr kanału UKF: 71, 11

Centralny Ośrodek Żeglarstwa  
im. Andrzeja Benesza Sp. z o.o.
72-020 Trzebież, ul. Rybacka 26
tel. 91 312 82 94, fax 91 312 83 79

e-mail: biuro@coz.com.pl, info@coz.com.pl
www.coz.com.pl
Nr. kanału UKF: 12, 16, 71 – Kapitanat Portu

Port Trzebież położony jest na zachodnim brzegu Zalewu Szczecińskiego na przewężeniu między Roztoką Odrzańską 
a Zalewem Szczecińskim. Obecne dopuszczalne zanurzenia statków wynoszą: 3,5 m – tor podejściowy północny,  
4,0 m - tor podejściowy południowy.

Centralny Ośrodek Żeglarstwa zlokalizowany jest w osadzie rybackiej Trzebież, położonej na zachodnim brzegu Zalewu 
Szczecińskiego, ok. 35 km na północ od centrum Szczecina, 14 km od centrum Polic i ok. 14 km na wschód od granicy 
z Niemcami. Jest jedną z najstarszych w Polsce szkół żeglarstwa, istniejącą i pracującą nieprzerwanie od ponad 60 lat.

Trzebież jest osadą położoną w województwie zachodniopomorskim, w gminie Police, na skra-
ju Puszczy Wkrzańskiej nad Zalewem Szczecińskim. Z osadą sąsiadują dwie sztuczne wyspy Chełminek 
i Refulacyjna – utworzone z materiałów powstałych z pogłębienia toru wodnego Szczecin – Świnoujście. 
Trzebież jest miejscowością nadającą się na plenery malarskie i wypoczynek z dala od zgiełku wielkich miast. 

ATRAKCJE:
• kościół parafialny zbudowany w 1745 r., mający wieżę z dwiema kondygnacjami murowanymi  

i trzecią drewnianą, uwieńczoną ośmioboczną latarnią z iglicą i krzyżem na kuli 
• dom szachulcowy z drugiej połowy XVIII wieku 
• port rybacki z łodziami rybackimi i sprzętem służącym do połowu ryb na Zalewie Szczecińskim
• Trzebieskie Neptunalia (na przełomie lipca i sierpnia) będące zakończeniem Międzynarodowych Regat 

Etapowych, odbywających się na Zalewie Szczecińskim

Trzebież
Morski Port Rybacki

COŻ
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Szczecin

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 15
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Szczecin
53°25’5”N 14°34’2”E

Żegluga Szczecińska Sp. z o.o. 
71-603 Szczecin, ul. Jana z Kolna 7 
tel. 91 434 55 61, 91 434 70 02 
faks 91 434 22 63 

e-mail: sekretariat@zegluga.szn.pl 
www.zegluga.szn.pl
Nr kanału UKF: 65

Żegluga Szczecińska dysponuje całodobowo dozorowanym Nabrzeżem Pasażerskim,  
położonym w centrum miasta, u stóp Wałów Chrobrego. 

Wały Chrobrego

Policja

Bulwar Piastowski,  
Nabrzeże Celne

53°25’3”N 14°33’5”E

Żegluga Szczecińska Sp. z o.o. 
71-603 Szczecin, ul. Jana z Kolna 7 
tel. 539 924 222

e-mail:  bosmanat@zegluga.szn.pl 
sekretariat@zegluga.szn.pl

www.zegluga.szn.pl

Całodobowe, dozorowane przez Żeglugę Szczecińską, nabrzeża postojowe w centrum miasta.

Marina Gocław 53°28’28”N 14°36’17”E
Sail Szczecin Sp. z o.o. 
71-734 Szczecin, ul. Lipowa 5-6
tel. 91 423 06 56, faks 91 421 50 31

e-mail: marinagoclaw@o2.pl.
www.marinagoclaw.pl

Przystań zlokalizowana jest na szczecińskim Gocławiu, w północnej części miasta,  
przy głównym torze wodnym prowadzącym do portu w Szczecinie. 

Policja
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Szczecin

Centrum Żeglarskie 53°23’8”N 14°38’1”E
Centrum Żeglarskie
70-800 Szczecin, ul. Przestrzenna 21
tel. 91 460 08 44, 91 460 08 45, faks 91 460 03 19 

e-mail:  rejsy@centrumzeglarskie.pl 
biuro@centrumzeglarskie.pl

www.centrumzeglarskie.pl 

Przystań usytuowana jest nad jeziorem Dąbie, około 10 km od centrum Szczecina  
i 2,5 km od dzielnicy Szczecina Dąbie.

53°23’56’’N 14°37’32’’E
MARINA HOTELE Sp. z o.o. S.K.A.
70-800 Szczecin, ul. Przestrzenna 7-11
tel. 601 989 718, faks 91 469 38 00

e-mail: marina@marinahotele.pl
www.marina-club.pl

Przystań usytuowana jest w odległości 9 km od centrum Szczecina, nad jeziorem Dąbie Małe, przy wejściu 
Dąbskiej Strugi łączącej jezioro z rzeką Regalicą. Sąsiaduje z obiektem noclegowym oraz z klubem sportów 
indoorowych Marina Sport.

Marina'Club 

53°23’8”N 14°38’2”E
UW Service Sp. z o.o.
70-800 Szczecin, ul. Przestrzenna 23
tel./faks 91 460 11 65

e-mail: camping.marina@pro.onet.pl
www.campingmarina.pl

Camping Marina usytuowany jest nad południowym brzegiem jeziora Dąbie w Szczecinie.  
Marina z Bałtyku dostępna jest poprzez Zalew Szczeciński, Odrę i jezioro Dąbie. 

Camping Marina
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Szczecin

Zielona Marina 53°24’0”N 14°37’2”E 
Stowarzyszenie Euro Jachtklub POGOŃ 
70-800 Szczecin, ul. Przestrzenna 3
tel./faks 91 462 46 57, tel. Bosmanat 91 461 41 72

e-mail: sejk@fr.pl
www.marinapogon.pl

Port jachtowy usytuowany jest 5 km od centrum Szczecina.  
Wejście do portu od Dąbskiej Strugi, która łączy rzekę Regalica z jeziorem Dąbie. 

Jacht Klub AZS 53°23’52”N 14°37’30”E
Jacht Klub AZS w Szczecinie
70-800 Szczecin, ul. Przestrzenna 9
tel./faks 91 461 27 34

e-mail: jkazs.szn@gmail.com
www.jkazs.szn.pl
Nr kanału UKF: 77

Przystań usytuowana jest nad jeziorem Dąbie Małe przy ulicy Przestrzennej.

Szczecin, stolica województwa, metropolia i ośrodek usług o znaczeniu ponadregionalnym, jest istotnym 
ośrodkiem współpracy politycznej, społecznej i kulturalnej całej północno-zachodniej części Polski, północno-wschodnich 
Niemiec i południowych prowincji Szwecji. Położony na styku państw i węzłów komunikacyjnych jest ważnym węzłem 
transportowym w Europie. Tutaj krzyżują się główne trasy tranzytowe Europy: z zachodu na wschód oraz z północy, po-
przez Bałtyk, na południe Europy. Dostęp do Morza Bałtyckiego i Odry, okoliczne tereny: puszcze, rezerwaty przyrody i jeziora 
stwarzają wielkie szanse rozwoju turystyki. 

ATRAKCJE:
• Stare Miasto (Brama Królewska, Baszta Panieńska, liczne pałace, kamienice, ratusz staromiejski, Muzeum Morskie)
• Wały Chrobrego, dawniej Tarasy Hakena, skąd można obserwować rozległą panoramę na Odrę i port. Tarasy 

widokowe mają 500 metrów długości i leżą 19 metrów nad poziomem brzegu odrzańskiego
• Zamek Książąt Pomorskich
• Archikatedra św. Jakuba z tarasem widokowym
• plac Jasne Błonia im. Jana Pawła II – szeroki zieleniec znajdujący się przy gmachu szczecińskiego  

Urzędu Miejskiego
• „Podziemne trasy Szczecina” – rekonstrukcja schronu przeciwlotniczego z II wojny światowej  

oraz przeciwatomowego z okresu zimnej wojny
• zespół zabudowy fabrycznej nad Odrą na wysokości ul. Kolumba 
• Ogród Różany Różanka
• historyczne piwnice starki – szlachetnej staropolskiej wytrawnej wódki
• Festiwal Muzyki Bluesowej – Bluesada 
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53°38’9”N 14º37’2”E
Urząd Miasta i Gminy Stepnica
72-112 Stepnica, ul. T. Kościuszki 4
tel. 91 418 85 21
faks 91 418 85 80 

e-mail: sekretariat@stepnica.pl
www.stepnica.pl 
Nr kanału UKF: 71

Przystań znajduje się na obszarze pomiędzy częścią Basenu Przeładunkowego zwanego Kolejowym a czę-
ścią Basenu Rybackiego w Morskim Porcie w Stepnicy, tuż przy brzegu tzw. „Dzikiej Plaży” z Amfiteatrem. 
Przystań o głębokości 2,5 m może jednorazowo przyjąć ok. 40 jednostek. Przystań od strony północnej i po-
łudniowej zabezpieczona jest falochronem.

Stepnica

Przystań Jachtowa  
w Basenie Rybackim

Policja

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 48
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Gmina Stepnica to malownicza kraina położona w północno-zachodniej części województwa za-
chodniopomorskiego nad wodami Zalewu Szczecińskiego. Stepnica to przede wszystkim piękna plaża z czystym pia-
skiem dla turystów preferujących spokój i bliski kontakt z naturą. ATRAKCJE: kościół parafialny pw. św. Jacka Odrowąża 
z 1741 r., budynek mieszkalny (leśniczówka) i gospodarczy wraz z przyległą posesją (XVIII w.), młyn z lat 1910-1919,  
plebania murowana z lat 20. XX w., dąb szypułkowy, będący pomnikiem przyrody.

53°39’1”N 14º36’6”E

53°40’0”N 14º34’2”E

53°41’86”N 14º32’55”E

LOK 
72-112 Stepnica, ul. Młynarska 
tel. 513 131 384, 601 774 249
faks 91 418 85 80 

e-mail: prezes@irszczecin.pl
www.stepnica.pl 
Nr kanału UKF: 71

Kopicki Sportowy Klub Wodny Szuwarek
72-112 Stepnica, Kopice 28

tel. 693 060 712
e-mail: lech_zajda@poczta.onet.pl

Urząd Miasta i Gminy Stepnica 
72-112 Stepnica, ul. T. Kościuszki 4
tel. 91 418 85 21
faks 91 418 85 80 

e-mail: ug@stepnica.pl
www.stepnica.pl 
Nr kanału UKF: 71

Kanał Młyński o długości 780 m usytuowany jest w północnej części Stepnicy. Odległość z przystani  
do centrum Stepnicy wynosi tylko 500 m. Przystań z pełnym węzłem sanitarnym o głębokości kanału  
oraz toru wejściowego 2,5 m, szer. 12-20 m.

Przystań znajduje się nad Zalewem Szczecińskim po wschodniej stronie, ok. 2 Mm od Trzebieży. Tor podejścia 
od strony północnej brzegu, głębokość około 1 m. Dwa baseny osłonięte betonowymi falochronami.

Przystań, znajdująca się w Gąsierzynie, 4 km na północ od Stepnicy, spełnia funkcję publicznego miejsca 
postojowego dla wszystkich żeglarzy. Teren jest oświetlony oraz objęty monitoringiem. Korzystanie  
z przystani jest bezpłatne.

Stepnica
Przystań przy Kanale Młyńskim

Przystań Żeglarska w Gąsierzynie

Przystań Szuwarek

Policja
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72-600 Świnoujście, ul. Wybrzeże Władysława IV
tel. 91 321 91 77
faks 91 381 29 30

e-mail: marina@osir.uznam.net.pl
www.osir.uznam.net.pl

Basen Północny położony jest 1,25 Mm od główek wejściowych do portu Świnoujście. Osłonięty tor 
wejściowy umożliwia bezpieczne wejście do mariny. Usytuowanie około 1 km od centrum Świnoujścia.  

53°54’48”N 14°16’28”E 

Świnoujście

Policja

Port jachtowy Basen Północny 
Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 15 
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53°54’09,8”N 14°14’43,6”E

53°55’N 14°17’E

72-604 Świnoujście, ul. Steyera 6  
tel. 91 321 94 35, faks 91 321 94 35

e-mail: jkmw_kotwica@uznam.net.pl
www.jkmwkotwica-swinoujscie.pl

72-600 Świnoujście
ul. Jachtowa 4 A 
tel. 91 852 43 19

e-mail: jachtklubczterywiatry@onet.pl
www.jachtklubczterywiatry.pl

Przystań usytuowana jest w Basenie Zimowym, w odległości ok. 500 m od centrum miasta  
i odległości ok. 300 m od centrum handlowego. 

Port położony jest po zachodniej stronie Świny. Jest to pierwszy jachtklub  
po prawej stronie kanału przy wejściu od strony morza. 

Jacht Klub Marynarki Wojennej 
KOTWICA O.Świnoujście

Jacht Klub Cztery Wiatry

Policja

Świnoujście  jest jedynym miastem w Polsce leżącym na kilkudziesięciu wyspach. Chociaż popu-
larnie mówi się, że leży w krainie 44 wysp, to zamieszkane są trzy z nich: Uznam, Wolin i Karsibór. Granice 
Świnoujścia stanowią: od południa Zalew Szczeciński, od północy Morze Bałtyckie, od zachodu granica pań-
stwowa z Niemcami, zaś od strony wschodniej gmina Międzyzdroje. Dzięki temu wyjątkowemu położeniu 
jest miastem o wielu obliczach – z jednej strony jednym z czterech ważnych ośrodków gospodarki morskiej 
w Polsce i bazą Marynarki Wojennej, z drugiej – popularnym uzdrowiskiem i miejscowością turystyczną.
ATRAKCJE: ratusz z 1804 r., obecnie siedziba Muzeum Rybołówstwa Morskiego, kościół Chrystusa Króla 
z zawieszonym u stropu XIX-wiecznym drewnianym modelem żaglowca, zespół fortów ziemno-muro-
wanych (XIX w.), z jednym z najlepiej zachowanych w naszej części Europy Fortem Gerharda, Świnoujski  
Park Zdrojowy, falochrony z początku XIX wieku wraz ze stawą Młyny – znakiem nawigacyjnym  
w kształcie wiatraka, najwyższa nad Bałtykiem latarnia morska z 1858 r., FAMA (lipiec), Festiwal Piosenki 
Morskiej (sierpień).

Świnoujście



71

53°50’6”N 14°37’2”E
Urząd Morski w Szczecinie – Bosmanat Portu Wolin
72-510 Wolin, ul. Niedamira 22
tel./faks 91 326 11 14

e-mail: mkarasek@ums.gov.pl
www.ums.gov.pl
Nr kanału UKF: 71

Morski Port Rybacki w Wolinie

Port położony jest w miejscowości Wolin, znajdującej się na południowo-wschodnim krańcu wyspy 
Wolin; nabrzeża usytuowane są na zachodnim brzegu Cieśniny Dziwna. Korzystanie z sanitariatów 
możliwe w klubie UKS Albatros przy PTZN w Wolinie, 72-510 Wolin, ul. Mostowa 1, tel. 91 326 12 14, e-mail: 
albatroswolin@wp.pl. Możliwość cumowania na nabrzeżu przy moście obrotowym, przystani żeglarskiej 
UKS Albatros lub przystani żeglarskiej Klubu Ligi Morskiej i Rzecznej.

Wolin

Policja

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 39 
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Gmina Wolin  znajduje się w bezpośrednim sąsiedztwie Wolińskiego Parku Narodowego.  
Legendarna stolica wikingów – Jomsborg, dzisiejszy Wolin – największa polska wyspa to miasto turystów, 
festiwali i wikingów, które łączy w sobie wspaniałą i bogatą historię, ciekawą kulturę oraz interesujący  
krajobraz.
ATRAKCJE: ruiny kościoła św. Jerzego, kościół św. Mikołaja, patrona żeglarzy i rybaków z XIII w. z wie-
żą widokową, pozostałości murów obronnych z XIV w., ratusz neogotycki z 1880 r., zespół kamieniczek 
mieszczańskich z XIX w., Muzeum Regionalne im. Andrzeja Kaubego, którego cennym eksponatem jest fi-
gurka Świętowita z czterema obliczami, Centrum Słowian i Wikingów – rekonstrukcja osady z IX-XI wieku,  
wiatrak holenderski (obecnie młyn przemysłowy), wzniesiony pod koniec XIX wieku na krańcu miasta,  
Festiwal Słowian i Wikingów. 

Zakład Gospodarki Komunalnej  
i Mieszkaniowej w Wolinie 
72-510 Wolin, ul. Świerczewskiego 4a
tel. 91 32 61 621 (pon. – pt. 7.00-15.00) 

tel. 91 32 61 300 (po 15.00 i dni wolne)
faks 91 32 61 718
e-mail: zgkimwolin@wp.pl
www.marinawolin.pl  

Basen Jachtowy znajduje się na południowo – wschodnim krańcu Wyspy Wolin, na zachodnim brzegu 
cieśniny Dziwna przy ul. Mostowej w Wolinie, ok. 300 m od drogi krajowej nr 3. Basen przylega do kompleksu 
klubu żeglarskiego Albatros.

Basen Jachtowy

Policja

Wolin
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Z A E W  K A M I E S K I

53°58’3”N 14°46’2”E

Kamień Pomorski

Policja

Nabrzeże Barkowe   
w porcie Kamień Pomorski
Urząd Morski w Szczecinie  
– Bosmanat Portu Kamień Pomorski
72-400 Kamień Pomorski, ul. Wilków Morskich 2
tel. 91 382 01 10, 609 692 932

faks 91 382 01 10
e-mail: umskd@ums.gov.pl
www.ums.gov.pl
Nr. kanału UKF: 16, 71

Nabrzeże Barkowe o długości 256,5 m wyposażone jest w dobrze oświetlone polery cumownicze, drabinki 
włazowe, z możliwością podłączenia do energii elektrycznej, postój dla ok. 50 jednostek sportowych. W skład 
infrastruktury portowej włączony jest Pirs Pasażerski o długości 59,7 m, przy którym mogą cumować niewiel-
kie jednostki pasażerskie. Ponadto dodatkową atrakcją turystyczną jest Pomost Spacerowy (molo) o długości 
59,7m. Aktualne dopuszczalne zanurzenie jednostek ustala Kapitanat Portu Dziwnów - tel. 91 38 13 754, dyżurni 
Bosmani (służba całodobowa) – tel. 91 38 13 340.

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 39 
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Kamień Pomorski
53°58’3N 14°46’0”E

72-400 Kamień Pomorski
al. Mistrzów Żeglarstwa 2
tel. 91 382 08 82, 601 724 494, 661 213 391

e-mail: kontakt@marinakamienpomorski.pl
www.marinakamienpomorski.pl

Kamieńska marina usytuowana jest w urokliwym otoczeniu starego miasta przy alei Mistrzów Żeglarstwa.  
Bezpieczne wejście do przystani dla jachtów przy średnim stanie wody wynosi 1,80 m. Przystań monitoro-
wana, z parkingiem.

Marina  
Kamień Pomorski Sp. z o.o.

Policja

Kamień Pomorski należy do najstarszych miast na Pomorzu Zachodnim. Ziemia ka-
mieńska to bardzo stary teren osadniczy. Ślady osadnictwa pochodzą już ze starożytności. Miasto ma po-
nad 1000-letnią historię. Nazwa miasta wywodzi się od naturalnego zjawiska topograficznego, jakim jest 
ogromnej wielkości głaz narzutowy pochodzenia polodowcowego, znajdującego się kilkadziesiąt metrów 
od północnego brzegu Wyspy Chrząszczewskiej, zwanego Królewskim Głazem. 

ATRAKCJE:
• konkatedra Najświętszej Marii Panny, św. Jana Chrzciciela i św. Faustyny z cennymi organami

• kościół św. Mikołaja

• gotycki Pałac Biskupi z XV w.

• ratusz z XIII/XIV w.

• Wieża Piastowska – baszta z XIV w. 

• Baszta i Brama Wolińska z 1308 r., będące siedzibą Muzeum Kamieni

• Międzynarodowy Festiwal Muzyki Organowej i Kameralnej (od końca czerwca do początku września)

• Festiwal Współczesnej Kultury Ludowej (przełom lipca i sierpnia) 
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Zarząd Portu Morskiego Dziwnów 
72-420 Dziwnów, Osiedle Rybackie 
tel. 501 958 836, 501 958 838

e-mail: port@dziwnow.pl
Nr kanału UKF: 10, 16, 81

Basen Zimowy na wschodnim brzegu Dziwny to ok. 450 metrów nabrzeża w porcie rybackim. 

54°01’2”N 14°43’8”E

Dziwnów

Basen Zimowy 

Port jachtowy 54°01’14’’N 14°44’30’’E
Zarząd Portu Morskiego Dziwnów 
72-420 Dziwnów, ul. S. Żeromskiego 30

tel. 91 38 11 235, 501 958 838, 501 958 836
e-mail: port@dziwnow.pl

Port jachtowy powstał pomiędzy portem rybackim a mostem zwodzonym. Akwatorium mariny cofnięte jest 
w głąb lądu, przez co nie ma bezpośredniego oddziaływania wód i prądów cieśniny Dziwna.

Policja

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 39 
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Marina Polmax

Przystań sezonowa 

54°01’6”N 14°43’6”E

54°01’34’’N 14°46’03’’E

Polmax Sp. z o.o
72-420 Dziwnów, ul. Dziwna
tel. 600 527 740

Zarząd Portu Morskiego Dziwnów  
72-420 Dziwnów, ul. Wybrzeże Kościuszkowskie 2A

e-mail: plx@plx.pl
www.plx.pl
Nr kanału UKF: 10

tel. 505 589 641, 501 958 836
e-mail: port@dziwnow.pl

Marina Polmax położona jest w lesie, na malowniczym zachodnim brzegu Dziwny przy dojściu do plaży. 
Mały port jachtowy z pełnym zapleczem zapewnia spokojny rodzinny pobyt.

Przystań sezonowa usytuowana jest na nabrzeżu, które wcześniej miało nazwę Nabrzeże dla jednostek 
sportowych, wzdłuż bulwaru Wybrzeże Kościuszkowskie (od strony Zatoki Wrzosowskiej). Przystań czynna  
od maja do września.

Dziwnów jest niewielką miejscowością nadmorską atrakcyjnie położoną na Mierzei 
Dziwnowskiej między Morzem Bałtyckim a Dziwną. Położenie gminy sprawia, że jest to idealne miejsce  
do uprawiania sportów wodnych, spacerowania i aktywnego wypoczynku. Atrakcyjna, czysta i szeroka 
plaża, czyste wody Bałtyku, piękne lasy sosnowe, parki i uzdrowiskowy klimat powodują, że Dziwnów 
jest popularną i lubianą miejscowością letniskową. Różnorodność akwenów otaczających Dziwnów 
sprawia, że można tu żeglować, pływać, nurkować oraz wędkować.

ATRAKCJE:
• most zwodzony nad Dziwną, łączący z wyspą Wolin, który jest jedną z nielicznych konstrukcji  

tego typu w Polsce

• osiedle rybackie, zespół jednakowych budynków mieszkalnych

• promenada spacerowo-widokowa ciągnąca się grzbietem piaszczystych wydm  
wzdłuż Parku Zdrojowego z okazałym starodrzewem

• poniemiecki obiekt sanatoryjny z terenem parkowym (ul. Mickiewicza 3-4)

• Festiwal Gwiazd Sportu (sierpień)

Dziwnów
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54°08’38”N 15°17’30”E

Mrzeżyno

Zarząd Portu Morskiego Mrzeżyno
72-330 Mrzeżyno, ul. Portowa 6
tel. 602 797 297
tel. Bosmanat 609 694 529
faks 91 387 26 19 
e-mail: port@trzebiatow.pl
www.port.mrzezyno.pl
Nr. kanału UKF – Bosmanat: 10, 71

Port Mrzeżyno

Port Mrzeżyno położony jest na południowym 
wybrzeżu Morza Bałtyckiego, u ujścia Regi. 
Znajduje się na Wybrzeżu Trzebiatowskim, usy-
tuowany 18 km od Kołobrzegu, ok. 39 km od 
Dziwnowa i ok. 7 km od Dźwirzyna. Miejsca 
postojowe dla jachtów znajdują się w południo-
wo-wschodniej części portu przy pirsie oraz przy 
Nabrzeżu Pasażerskim w północno-wschodniej 
części portu przy Bosmanacie. W 2014 roku 
wschodnia część portu Mrzeżyno została zmo-
dernizowana. Port dostępny jest obecnie dla jed-
nostek o zanurzeniu do 2,00 m. Po zakończeniu 
wszystkich prac modernizacyjnych od czerwca 
2015 roku port będzie dostępny dla jednostek 
o zanurzeniu do 3,00 m oraz będzie dysponował 
40 tonowym dźwigiem stacjonarnym i miejsca-
mi do zimowania jednostek.

Mrzeżyno, miejscowość letniskowa położona przy ujściu Regi, to kilkadziesiąt ośrodków wypoczyn-
kowych, kolonijnych i pól namiotowych usytuowanych w pasie nadmorskiego lasu. Czysta, szeroka plaża, 
możliwość kąpieli morskich (I klasa czystości wody) i słonecznych oraz specyficzny mikroklimat zalecany 
w leczeniu alergii i chorób górnych dróg oddechowych tworzą idealne warunki do wypoczynku.
ATRAKCJE: neoromański kościół pw. św. Apostołów Piotra i Pawła, wybudowany w 1912 r. Ozdobą świątyni 
jest mozaika z tłuczonego szkła o tematyce związanej z morzem oraz patronami kościoła.

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 57 oraz materiałów ZPM Mrzeżyno
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54°09’6”N 15°23’4”E 

Dźwirzyno
Port Dźwirzyno

Urząd Morski w Słupsku  
– Bosmanat Portu Dźwirzyno
78-131 Dźwirzyno  
ul. Wyzwolenia 1
tel./faks 94 358 54 23  
e-mail: vtsdzwirzyno@umsl.gov.pl
Nr. kanału UKF: 12, 16

Mały port rybacki  
w ujściu kanału  
łączącego  
jezioro Resko  
z morzem. 

Dźwirzyno to miejscowość położona pomiędzy Morzem Bałtyckim a północno-wschodnim brzegiem 
jeziora Resko Przymorskie, 13 kilometrów od Kołobrzegu. Znane jest z szerokiej, dochodzącej miejscami do 60 m 
plaży oraz z czystych morskich kąpielisk. Plaża przechodzi w kierunku lądu w wysoki wał wydmowy, dochodzą-
cy do 16 m n.p.m. Wydmy porośnięte lasem sosnowym stanowią atrakcyjny element miejscowego krajobrazu. 
Miejscowość położona jest wzdłuż jednej, głównej ulicy Wyzwolenia, gdzie rośnie szesnaście ponad 250-letnich 
dębów szypułkowych. 
ATRAKCJE: ścieżka zdrowia o długości 1600 m z 15 oznakowanymi stanowiskami do ćwiczeń, ścieżki i trasy rowe-
rowe, Gminne Centrum Sportu i Rekreacji z halą sportową, amfiteatrem, kompleksem boisk zewnętrznych (m.in. 
kort tenisowy, boisko do gry w koszykówkę, siatkówkę), placem do jazdy na wrotkach, skateparkiem, minigolfem 
oraz placem zabaw dla dzieci.

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 57
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54°10’47”N 15°33’34”E

Kołobrzeg

78-100 Kołobrzeg
ul. Warzelnicza 1
tel. 785 882 842
e-mail: marina@zpmkolobrzeg.pl
www.marinakolobrzeg.pl
Nr kanału UKF: 67

Port jachtowy w Kołobrzegu, w woje-
wództwie zachodniopomorskim, usytu-
owany jest na Wyspie Solnej w rozwidle-
niu Parsęty i Kanału Drzewnego. 

Kołobrzeg, jedno z najstarszych miast Pomorza Zachodniego, to uzdrowisko leżące w dolinie Parsęty, 
która oddziela Wybrzeże Trzebiatowskie od Wybrzeża Słowińskiego. Główna funkcja miasta, turystyczno-uzdrowi-
skowa, uwarunkowana jest doskonałym położeniem u ujścia Parsęty w sąsiedztwie lasów, ekosystemu bagienno-
-wodnego, który zapewnia schronienie wielu rzadkim gatunkom zwierząt i roślin. W mieście i okolicach występują 
źródła wody mineralnej, solanki oraz pokłady borowiny, co sprawiło, że w Kołobrzegu działają liczne sanatoria 
i zakłady uzdrowiskowe. Kołobrzeg dysponuje również wieloma wysokiej klasy hotelami z doskonałą bazą SPA.
ATRAKCJE: molo o długości 220 metrów, najdłuższe żelbetowe molo w Polsce, gotycka Bazylika Wniebowzięcia 
NMP z cennymi elementami wyposażenia, neogotycki ratusz z XIV w., Baszta Prochowa – obiekt średniowiecz-
nego systemu obronnego, łaźnia miejska, budynek w kształcie barbakanu z XX w., zespół fortyfikacji ziemnych  
z XVII-XIX w., pałac rodziny Brunszwickich zbudowany w XIX w. w stylu emipre – przykład wytwornej rezydencji 
mieszczańskiej, pomnik Zaślubin Polski z Morzem przy nadmorskim deptaku, pomnik Sanitariuszki, okręt mu-
zeum ORP „Fala”, latarnia morska, udostępniony dla turystów falochron wschodni o długości ponad 500 metrów.

Marina Solna

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 57
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Przystań
Jachtowa

Darłowo

Darłowo, prężnie rozwijający się kurort nadbałtycki, to 15-tysięczne miasto nadmorskie leżące  
na Pomorzu Środkowym, którego najwybitniejszym mieszkańcem był Eryk I Pomorski (1382-1459), król Danii,  
Szwecji i Norwegii. 
ATRAKCJE: Zamek Książąt Pomorskich (1352-94 r.), obecnie siedziba Muzeum Regionalnego, pozostałości mu-
rów miejskich z Kamienną Bramą (XVI w.), gotycki kościół parafialny Matki Boskiej Częstochowskiej (XIV w.), go-
tycki kościół św. Jerzego (XV w.), późnogotycki kościół parafialny św. Gertrudy (XV w.), barokowy ratusz (1752 r.), 
fontanna z rybakiem – ulubionym motywem pamiątek z Darłowa, Darłówek – piękna dzielnica willowa i por-
towa z latarnią morską i parkiem wodnym Jan, letnie Spotkania z Królem Erykiem (lipiec/sierpień).

Zarząd Portu Morskiego Darłowo
76-150 Darłowo
ul. Józefa Conrada 27
tel./faks 94 314 51 85
e-mail: ird@port.darlowo.pl
www.port.darlowo.pl
Nr kanału UKF – Kapitanat: 12

Port Darłowo jest otwartym portem Morza 
Bałtyckiego, leżącym u ujścia Wieprzy.   
Możliwość cumowania przy Nabrzeżu 
Usteckim oraz w Przystani Jachtowej.

Port Darłowo
54°26’6”N 16°22’5”E 

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 56
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54°35’6”N 16°51’2”E 
Port Ustka

Ustka

Urząd Morski w Słupsku  
– Kapitanat Portu Ustka
76-270 Ustka
ul. Marynarki Polskiej 3
tel./faks 59 814 45 33
e-mail: vtsustka@umsl.gov.pl
www.umsl.gov.pl
Nr kanału UKF: 12

W porcie brak stałych miejsc po-
stojowych. Kapitanat portu kieruje 
na postój przy nabrzeżu w kanale 
portowym, w bezpośrednim są-
siedztwie centrum miasta.

Ustka – wczesnośredniowieczna kaszubska osada rybacka. Uzdrowisko, nadmorska miejscowość 
wczasowa z zachowanymi domami rybackimi. Od 2005 r. podjęto działania związane z rewitalizacją ob-
szaru starej osady rybackiej. W porcie na uwagę zasługują mola – wschodnie i zachodnie – oraz budynek 
Czerwona Szopa.
ATRAKCJE: latarnia morska, promenada nadmorska, neogotycki kościół parafialny z 1885 r., Muzeum  
Chleba, zabytkowy spichlerz portowy z przełomu XIX i XX w., w którym siedzibę ma Bałtycka Galeria Sztuki 
Współczesnej, mistrzostwa w wypłukiwaniu bursztynu (sierpień), Festiwal Sztucznych Ogni (lipiec).

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 54
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Port Rowy

Rowy to przytulna miejscowość pozbawiona wad wielkich, znanych kurortów. Położenie miejscowości 
nad otwartym morzem, wśród lasów sosnowych tworzy niepowtarzalny mikroklimat i doskonałe warun-
ki do wypoczynku i turystyki. Uatrakcyjnia to bezpośrednie sąsiedztwo Słowińskiego Parku Narodowego. 
Okolicy uroku dodają szerokie, piaszczyste plaże, wybrzeża klifowe na zachód od Rowów i ruchome wydmy  
na wschód.
ATRAKCJE: neoromański kościół z głazów polodowcowych z 1849 r. 

54°40’00’’N 17°03’10’’E

Port usytuowany na otwartym morzu, w pobliżu ujścia Łupawy i jeziora Gardno.

Rowy

Urząd Morski w Słupsku  
– Bosmanat Portu Rowy
76-212 Rowy, ul. Portowa 4
tel./faks 59 814 18 28

e-mail: vtsrowy@umsl.gov.pl
www.umsl.gov.pl
Nr. kanału UKF: 16, 12

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 54
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Łeba
Urząd Morski w Słupsku  
– Kapitanat Portu Łeba
84-360 Łeba, ul. Kościuszki 1
tel. 59 866 14 60
e-mail: kpleba@umsl.gov.pl
Nr kanału UKF: 12

Port Łeba

Port Jachtowy  
w Łebie Sp. z o.o.

54°45’49”N 17°33’01”E 

54°46’0”N 17°33’5”E
Port Jachtowy w Łebie Sp. z o.o.
84-360 Łeba, ul. Jachtowa 8
tel. 59 866 17 35, 605 668 427
faks 59 866 17 35
e-mail: port@leba.eu
www.port.leba.eu

Port położony jest na południowo-wschodnim 
wybrzeżu Morza Bałtyckiego.

Łeba to niewielka miejscowość otoczona z trzech stron wodą: od północy Morzem Bałtyckim, od za-
chodu jeziorem Łebsko, a od wschodu jeziorem Sarbsko. Pomiędzy jeziorem Łebsko a morzem znajdują się 
ruchome wydmy wchodzące w obszar Słowińskiego Parku Narodowego, uznanego przez UNESCO za świa-
towy rezerwat biosfery. Łeba położona jest między dwoma silnymi i dobrze widocznymi latarniami morskimi 
– Stilo od wschodu i Czołpino od zachodu.
ATRAKCJE: dawny dom zdrojowy – obecnie hotel Neptun, szczątki gotyckiego kościoła św. Mikołaja  
na wydmach (XIV w.), najstarszego zabytku miasta, kościół parafialny Wniebowzięcia NMP (XIV w., rozbu-
dowany w XVII i XVIII w.), ogród ornitologiczny, park dinozaurów – Łeba Park, park rozrywki Western City,  
Święto Łeby, Konkurs Rzeźby z Piasku (lipiec, sierpień).

Port Jachtowy usytuowany jest przy ujściu rze-
ki Łeba, po lewej stronie miasta, w sąsiedztwie 
Słowińskiego Parku Narodowego.

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 53
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Port położony jest u nasady Półwyspu Helskiego

Władysławowo. Port wybudowany w latach 1936-1939 był największą w tamtym czasie 
przystanią rybacką na polskim Wybrzeżu.
ATRAKCJE: Dom Rybaka (1954 r.) – obecnie siedziba Urzędu Miejskiego, Izba Pamięci Portu – stanowiąca 
muzeum rybołówstwa i portu we Władysławowie w miniaturze, Centrum Pamięci Generała Józefa Hallera 
i Jego Żołnierzy – tzw. Hallerówka – drewniany budynek z lat 20., Muzeum Motyli, kościół Matki Boskiej  
Wniebowziętej – Królowej Wychodźstwa Polskiego, przykład architektury modernistycznej, Aleja Gwiazd  
Sportu, Ośrodek Przygotowań Olimpijskich im. Feliksa Stamma w Cetniewie.

54°47’8”N 18°25’4”E 
Szkuner Sp. z o.o.
84-120 Władysławowo
ul. Portowa 22
tel. 58 674 00 66 

e-mail: szkuner@szkuner.pl
www.szkuner.pl
Nr kanału UKF: 10

Władysławowo

Port Władysławowo
Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 73
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Hel

N
abrzeże W

yładunkow
e

N
abrzeże W

yposażeniow
e

Zarząd
Portu
Zarząd
Portu

Zarząd Portu Morskiego Hel  
KOGA Spółka z o.o.
84-150 Hel, ul. Kuracyjna 1
tel.: 58 675 01 50, 58 675 08 08
faks 58 675 01 50
e-mail: porthel@home.pl
www.porthel.home.pl
Nr. kanału UKF: 10, 16

Marina usytuowana jest 
w Porcie Rybackim, który znaj-
duje się na końcu Półwyspu 
Helskiego. Stanowiska postojo-
we dla jachtów zlokalizowane 
są przy pomostach pływają-
cych oraz przy kei w basenie 
jachtowym.

Hel – miejscowość na cyplu Półwyspu Helskiego otoczona z trzech stron wodą, szerokimi piaszczystymi 
plażami oraz sosnowymi lasami.
ATRAKCJE: dawny gotycki kościół św. Piotra i Pawła, w którym obecnie mieści się Muzeum Rybołówstwa, 
drewniane domy rybackie z XIX w., Stacja Morska Uniwersytetu Gdańskiego, której częścią jest fokarium, 
zespół latarni morskiej, w skład którego wchodzą m.in. latarnia morska, dom latarników i fundament nie-
istniejącej latarni morskiej z 1820 r., zespół obiektów fortyfikacji polskich rejonu umocnień Hel na Półwyspie 
Helskim zbudowanych przez Polską Marynarkę Wojenną w latach 1931-1939.

54°36’0”N 18°48’E
Marina Hel

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 45 oraz materiałów ZPM Hel KOGA Spółka z o.o.
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Jastarnia

Miejski Zarząd Portu Jastarnia
84-140 Jastarnia
ul. Portowa 43
tel. 58 673 59 60
tel. Bosmanat Portu 58 675 20 13
tel. Bosmanat Mariny 798 675 458
faks 58 673 21 75
e-mail: mzp@jastarnia.pl
www.bip.mzp.jastarnia.pl
Nr kanału UKF – Bosmanat: 10

Marina jachtowa znajduje się 
w basenie portowym od stro-
ny nabrzeża północnego –  
ul. Mickiewicza. Dojazd do 
Mariny od ulicy Portowej. 
Istnieje możliwość parkowania 
bezpośrednio przy pomostach 
pływających.

Jastarnia – gmina położona w samym sercu Półwyspu Helskiego, obejmuje utworzone w okresie 
międzywojennym kąpielisko Jurata i dawną wieś rybacką Kuźnica. Ze względu na bardzo dobre warunki jest 
znanym ośrodkiem windsurfingowym.
ATRAKCJE: pozostałości fortyfikacji zbudowanych w 1939 r. między Jastarnią i Kuźnicą, które przedziela-
jąc w poprzek Mierzeję Helską, zamykały dostęp do Półwyspu Helskiego od strony lądu, unikatowe zbiory  
rybackie w bosmanacie portu, prywatne muzeum Pod Strzechą z czynnym warsztatem szkutniczym, chata  
rybacka zbudowana w 1881 roku z wykorzystaniem wyrzuconych przez morze pozostałości rozbitych okrę-
tów, neobarokowy kościół Nawiedzenia NMP, muzeum pod patronatem Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego, 
latarnia morska w Jastarni – najniższa na polskim Wybrzeżu.

54°41’7”N 18°40’1”E
Port Jastarnia

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 45
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Puck

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 45
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Port Puck położony na zachodnim wybrzeżu Zatoki Puckiej na Pobrzeżu Kaszubskim. Jest portem z przy-
stanią rybacką i niezależną mariną jachtową. Stanowi bazę floty rybackiej i rozwijającej się żeglugi tury-
stycznej.

54°43’5”N 18°25’1”E

54°43’4”N 18°24’7”E

Miejski Ośrodek Kultury, Sportu i Rekreacji
84-100 Puck, ul. Lipowa 3c
tel. 58 673 29 51, 58 673 25 05

Przystań Jachtowa 
faks 58 673 26 10, 58 673 25 05
e-mail: moksir-puck@home.pl
www.moksir.puck.pl

Miejski Ośrodek Kultury, Sportu i Rekreacji
84-100 Puck, ul. Lipowa 3c
tel. 58 673 29 51

faks: 58 673 26 10
e-mail: moksir-puck@home.pl
www.moksir.puck.pl

Puck – najstarszy port słowiański nad wodami Bałtyku, gród książąt gdańskich, baza floty królewskiej, 
miejsce zaślubin Polski z morzem w 1920 roku. O tym wydarzeniu do dziś przypomina pomnik gen. Józefa 
Hallera oraz słupek zaślubinowy ustawiony na pamiątkę zaślubin Polski z morzem 10 lutego 1920 r.

ATRAKCJE: 
• pucka fara pod wezwaniem Świętych Apostołów Piotra i Pawła – gotycka ceglana budowla z bogatym 

wyposażeniem wnętrza

• Stary Rynek z kamienicami z XVIII/XIX w. oraz ratuszem z XIX w. 

• Muzeum Ziemi Puckiej

• jednym z ważniejszych dni w roku dla każdego Kaszuba,  
a zwłaszcza rybaka, jest 29 czerwca – morska pielgrzymka z Kuźnicy do Pucka

• niedaleko – w Rzucewie – zespół pałacowo-parkowy – zamek króla Jana III Sobieskiego

Puck

Policja

Policja

Port Rybacki
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54°31’0”N 18°33’12”E

Gdynia

Gdynia – najmłodsze miasto z trójmiejskiej aglomeracji znad Zatoki Gdańskiej, powstałe z niewielkiej 
wioski rybackiej. 
ATRAKCJE: kościół parafialny Matki Boskiej Bolesnej (1586 r., rozbudowany XVII, XX w.), zespół dwor-
ski (XVIII w.) z parkiem, zespół dworski Kolibki (XIX w.), Muzeum Oceanograficzne i Akwarium Gdyńskie 
Morskiego Instytutu Rybackiego, okręt muzeum ORP „Błyskawica”, statek muzeum „Dar Pomorza”, bulwar 
Nadmorski im. Feliksa Nowowiejskiego – popularny trakt spacerowy o długości 1522 m, park Kamienna 
Góra z punktem widokowym, Muzeum Miasta Gdyni. Gdynia to także miasto festiwali: Festiwalu Polskich 
Filmów Fabularnych oraz Heineken Open’er.

Policja

Gdyński Ośrodek Sportu i Rekreacji
81-345 Gdynia, al. Jana Pawła II 13 A
tel./faks 58 661 94 29 

e-mail: marina@gdyniasport.pl
www.marinagdynia.pl
Nr kanału UKF: 12

Marina Gdynia usytuowana jest przy Skwerze Kościuszki w Basenie Żeglarskim w porcie gdyńskim.

Marina Gdynia
Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 12
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Sopot

Promarina Management  
Polska Sp. z o.o.
81-723 Sopot, ul. Chopina 10
tel. 500 696 588
tel./faks 58 342 46 96
e-mail: marina@sopot-marina.pl
www. sopot-marina.pl
Nr kanału UKF: 63, 10

Marina Sopot zlokalizowana jest na 
końcu zabytkowego sopockiego mola, 
niemalże w centrum miasta. Basen 
jachtowy podzielony jest na trzy części 
pomostami pływającymi, przy których 
przygotowano miejsca dla 103 jach-
tów. Budynek bosmanatu posiada 
również zaplecze socjalne dla żeglarzy.

Sopot,  mający status uzdrowiska od 1999 r., to ceniony kurort o unikatowych w skali kraju walorach. 

ATRAKCJE: molo im. Jana Pawła II – najdłuższy drewniany pomost w Europie, Dom Zdrojowy, Łazienki  
Północne, Łazienki Południowe, monciak, czyli ulica Bohaterów Monte Cassino, najsłynniejsza w kraju aleja 
spacerowa łącząca górny Sopot z nadmorską plażą, na której mieszczą się liczne galerie, puby oraz Krzywy 
Domek, przystań rybacka z kapliczką, gdzie codziennie można kupić świeże ryby i obejrzeć ekspozycję sprzę-
tu rybackiego, amfiteatr na wolnym powietrzu Opera Leśna, Skansen Archeologiczny Grodzisko – zrekon-
struowane grodzisko średniowieczne, Dworek Sierakowskich, najstarszy budynek w Sopocie, obecnie galeria 
i centrum kultury, hipodrom, hala Ergo Hestia, aquapark Sopot.

Policja

52°10’26”N 18°51’9”E

Marina Sopot  
Przystań Jachtowa

Opracowano na podstawie zestawu map dla małych jednostek BHMW nr 3022 ark. 15F
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Polski Klub Morski
Siedziba: 80-838 Gdańsk 
ul. Targ Rybny, Baszta Łabędź

tel. 602 249 490, faks 58 301 51 88
e-mail: biuro@pkm.gda.pl
www.pkm.gda.pl 

Gdańsk

Port Jachtowy PKM zlokalizowany jest w bezpośrednim sąsiedztwie fosy i szańca wschodniego Twierdzy 
Wisłoujście w Gdańsku. Polski Klub Morski posiada także przystań jachtową w Wiślince, na południo-
wym brzegu Martwej Wisły, pomiędzy mostem Sobieszewskim a śluzą w Przegalinie – obok hali GALEON  
i hałdy fosfogipsów.

Policja

Port Jachtowy PKM  
Twierdza Wisłoujście

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 12



92

54°21’09”N 18°39’44”E  

Gdańsk – stolica ponadmilionowej aglomeracji miejskiej – to znane na całym świecie hanzeatyckie 
miasto, które dzięki swojej ponad 1000-letniej historii, nadmorskiemu położeniu oraz posiadanemu poten-
cjałowi jest znaczącym europejskim ośrodkiem nadbałtyckim oraz największym ośrodkiem gospodarczym, 
naukowym i kulturalnym polskiego Wybrzeża. W mieście funkcjonuje kilka teatrów, filharmonia, scena ope-
rowa, letnia scena muzyczna, multipleksy kinowe oraz małe sale kinowe, popularne kluby, puby i dyskoteki. 
Liczne muzea, koncerty, jarmarki, wystawy, uliczne spektakle teatralne podczas festiwalu FETA dopełniają 
bogatą ofertę kulturalną.
ATRAKCJE: Stare Miasto (Wielka Zbrojownia, Brama Wyżynna, Złota Brama, ulica Długa, Dom Uphagena,  
Dwór Artusa, fontanna Neptuna, Zielona Brama, Brama Chlebnicka, Ratusz Głównego Miasta, Długi Targ, 
Bazylika Wniebowzięcia NMP, ulica Mariacka, Żuraw), Centralne Muzeum Morskie, Muzeum Bursztynu, 
Muzeum Poczty Polskiej, pomnik Poległych Stoczniowców, Twierdza Wisłoujście, katedra oliwska z jednymi 
z najwspanialszych w Polsce organami, ogród zoologiczny, Jarmark św. Dominika z ponad 750-letnią tra-
dycją (lipiec/sierpień).

Gdańsk

Miejski Ośrodek Sportu i Rekreacji  
w Gdańsku
Biuro: 80-755 Gdańsk, ul. Szafarnia 6/U4
tel./faks 58 301 33 78
e-mail: marina.gdansk@mosir.gda.pl
www.marinagdansk.pl
Nr kanału UKF: 14

Przystań jachtowa usytuowana jest 
w centrum Gdańska, na Motławie, 
około 4,5 km od główek Nowego 
Portu.

Przystań Jachtowa 
Marina Gdańsk

Opracowano na podstawie zestawu map dla małych jednostek BHMW nr 3022 ark. 2S
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54°17’10”N 18°55’33”E
Polski Klub Morski 
Błotnik, gmina Cedry Wielkie 
tel. 789 229 930, 602 249 490

faks 58 301 51 88
e-mail: biuro@pkm.gda.pl
www.pkm.gda.pl

Przystań żeglarska z nowoczesnym zapleczem, położona w starorzeczu Wisły, w pobliżu śluzy Przegalina,  
na malowniczym szlaku Pętli Żuławskiej w gminie Cedry Wielkie. Marina oferuje ok. 50 miejsc postojowych 
dla jednostek o zanurzeniu do 2,5 m.

Górki Zachodnie
Błotnik
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łotnik

Przystań Żeglarska Błotnik
Opracowanie własne na podstawie rysunku Piotra Saleckiego
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80-642 Gdańsk, ul. Stogi 18
tel. 698 44 22 18

e-mail: akm@akm.gda.pl
www.akm.gda.pl

54°22’0”N 18°45’6”E

80-642 Gdańsk, ul. Stogi 20a
tel. 58 322 26 00, 58 322 26 01
faks 58 322 26 02

e-mail: ncz@awf.gda.pl
www.ncz.awf.gda.pl
Nr kanału UKF: 6

AZS COSA  
Ośrodek w Gdańsku Górkach Zachodnich
80-642 Gdańsk, ul. Stogi 20

tel. 58 324 81 00, faks 58 304 18 56
e-mail: recepcja@hotelgalion.pl
www. hotelgalion.pl

NCŻ usytuowane jest u ujścia Wisły Śmiałej w naturalnym otoczeniu parku krajobrazowego,  
kilkanaście kilometrów na wschód od aglomeracji trójmiejskiej.

AZS COSA usytuowany jest pomiędzy ujściem Wisły Śmiałej a wybrzeżem Morza Bałtyckiego  
w strefie ochronnej Rezerwatu Przyrody Ptasi Raj. Doskonała lokalizacja, 11 km od centrum Gdańska,  
z łatwym dostępem do licznych atrakcji Trójmiasta, a jednocześnie z dala od miejskiego zgiełku.

Przystań klubowa usytuowana jest przy ujściu Wisły Śmiałej w Górkach Zachodnich,  
na południowy zachód od Bosmanatu Górki Zachodnie. Od północnego zachodu sąsiaduje  
z AZS Centralnym Ośrodkiem Sportu Akademickiego.

Górki Zachodnie

Policja

Narodowe Centrum Żeglarstwa AWFiS

AZS Centrum Galion

Akademicki Klub Morski  
w Gdańsku



95

Jachtklub Stoczni Gdańskiej
MOSiR w Gdańsku  
80-643 Gdańsk
ul. Przełom 9

tel. 58 307 31 15
faks 58 305 06 58
e-mail: jsg@nsm.pl
www.jachtklub.nsm.pl

54°21’N 18°47’E

Delphia Yachts Kot Sp. j.
80-643 Gdańsk, ul. Przełom 24
tel. 58 350 55 00

faks 58 350 56 00
e-mail: marina@delphiayachts.pl
www.delphiayachts.eu

Delphia Marina usytuowana jest około 0,5 Mm od wejścia z Zatoki Gdańskiej po zachodniej stronie toru 
wodnego na Wiśle Śmiałej pomiędzy Jachtklubem Stoczni Gdańskiej a Jacht Klubem im. Conrada.

Przystań usytuowana jest na zachodnim brzegu Wisły Śmiałej, 0,5 Mm od wejścia z Zatoki Gdańskiej.

Górki Zachodnie

80-643 Gdańsk
ul. Przełom 26
tel. 58 307 39 12

e-mail: kontakt@jkic.pl
www.jkic.pl

54°21’27”N 18°46’48”E

Klub położony jest u ujścia Wisły Śmiałej do morza. 

Jacht Klub im. Conrada

Marina Delphia Yachts

Przystań Górki Zachodnie
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80-627 Gdańsk
ul. Tamka 19a
tel. 519 196 856

faks 58 305 04 50
e-mail: zaruski.klub@wp.pl
www.gkm.gda.pl

80-609 Gdańsk
ul. Tamka 5
tel./faks 58 305 05 07, 509 860 819

e-mail: yk_polnocny@wp.pl
www.jachtklub.pl

Przystań znajduje się na wyspie Stogi nad Martwą Wisłą, 3 km od mostu wantowego.

Przystań klubowa usytuowana jest w dzielnicy Gdańsk-Stogi, nad Martwą Wisłą,  
ok. 5 km od wejścia/wyjścia przez Górki Zachodnie na Zatokę Gdańską. 

Górki Zachodnie

80-643 Gdańsk
ul. Przełom 10
tel. 58 307 09 27

faks 58 304 16 39
e-mail: info@jkm-neptun.com.pl 
www.jkm-neptun.com.pl 

Jachtklub Morski Neptun położony jest w Górkach Zachodnich,  
na cyplu w widłach Martwej Wisły i Wisły Śmiałej.

Jachtklub Morski Neptun

Gdański Klub Morski LOK

Yacht Klub Północny w Gdańsku
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Jachtklub
Elbląg

HOW
Bryza

OSW
Fala

Elbląg

82-300 Elbląg
ul. Radomska 29    
tel./faks 55 232 67 20
e-mail: jachtklub@jachtklub.elblag.pl
www.jachtklub.elblag.pl
Nr kanału UKF: 10

Przystań usytuowana jest 
na zachodniej stronie rzeki 
Elbląg, na obrzeżach miasta. 

Zarząd Portu Morskiego Elbląg Spółka 
z o.o. z siedzibą na ulicy Portowej 1-3 
w Elblągu świadczy usługi zimowania 
jednostek – tel. 55 234 46 31, 
e-mail: port@port.elblag.pl

Policja

54°10’34”N 19°23’3”E
Jachtklub Elbląg 

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 10
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Policja

82-300 Elbląg
ul. Portowa 2
tel. Hufiec ZHP Elbląg 55 642 77 10

tel. komendant ośrodka 790 690 447
e-mail: bryza@elblag.zhp.pl, elblag@zhp.pl
www.bryza.elblag.zhp.pl

82-300 Elbląg, ul. Wybrzeże Gdańskie 1 
tel. 55 232 41 83
e-mail: oswfalaelblag@gmail.com

www.oswfalaelblag.pl
Nr kanału UKF: 10 – Kapitanat Portu Elbląg

HOW Bryza znajduje się w Elblągu na wschodnim brzegu rzeki Elbląg. 

Przystań położona nad rzeką Elbląg w północnej części Wyspy Spichrzów, vis-à-vis Starego Miasta.

Elbląg

Elbląg  to ważny ośrodek gospodarczy i kulturowy, a także ważny węzeł kolejowy i drogowy, położony 
w województwie warmińsko-mazurskim, nad rzeką Elbląg, łączącą jezioro Druzno z Zalewem Wiślanym. 
Miasto leży na styku dwóch krain geograficznych: depresyjnych Żuław Wiślanych oraz Wysoczyzny Elbląskiej, 
która pocięta jarami wznosi się nad wodami Zalewu Wiślanego. W Elblągu zachowała się Starówka z hi-
storycznym układem urbanistycznym, a także zabytkowe budynki mieszkalne – dworki, pałacyki, kamie-
nice. Wśród nich pałacyk Adolfa Neufeldta, podmiejski dworek mieszczański z końca XVIII w., kamienice 
z końca XVI w., budynki przy bulwarze Zygmunta Augusta oraz dawny dwór Augusta Abberga, obecnie 
Nadleśnictwo Elbląg.
ATRAKCJE: gotycka katedra św. Mikołaja z 1240-60 r. z bogatym wyposażeniem wnętrza, ruiny klasztoru  
Dominikanów z gotyckim kościołem Mariackim (XIII w.), obecnie siedziba Centrum Sztuki – Galeria EL,  
kościół i szpital św. Ducha z XIII w., obecnie Biblioteka Elbląska, gotycki kościół św. Jerzego z XIV w., pozosta-
łości murów obronnych z Bramą Targową z XIV/XV w., Muzeum Archeologiczno-Historyczne z zrekonstru-
owanym domem ze staropruskiej osady handlowej, piękny kompleks leśny Bażantarnia, unikatowy szlak 
wodny – Kanał Elbląski, Międzynarodowy Festiwal Folkloru Dzieci i Młodzieży Miast i Krajów Nadbałtyckich 
(czerwiec), Dni Elbląga (czerwiec), Festiwal Muzyki Organowej (lipiec-sierpień).

Harcerski Ośrodek Wodny Bryza

Ognisko Sportów Wodnych Fala
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54°20’N 19°32’E

Tolkmicko

Budynek 
zaplecza
dla żeglarzy 

Budynek 
zaplecza
dla żeglarzy 

Urząd Morski w Gdyni  
– Bosmanat Portu Tolkmicko
82-340 Tolkmicko, ul. Parkowa 1
tel./faks 55 231 66 14

e-mail: umgtolk@portel.pl
www.tolkmicko.pl
Nr. kanału UKF: 10, 16

Port Tolkmicko znajduje się w środkowej części południowego brzegu Zalewu Wiślanego, 20 km na wschód 
od Elbląga, 12 km na zachód od Fromborka, 4 mile morskie na południe od Krynicy Morskiej. W porcie działa 
nowoczesna przystań żeglarska funkcjonująca w ramach projektu „Pętla Żuławska”.

Policja

Morski Port Rybacki w Tolkmicku
Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 41 oraz materiałów UMiG w Tolkmicku 
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Klub Entuzjastów Żeglarstwa  
na Zalewie Wiślanym Robert Wojtusiak

Suchacz, gmina Tolkmicko
tel. 605 685 071

Nadbrzeże, gmina Tolkmicko
tel./faks 55 232 67 20

e-mail: jachtklub@jachtklub.elblag.pl
www.jachtklub.elblag.pl

Kamionek Wielki, gmina Tolkmicko
tel./faks 55 231 66 14
e-mail: umgtolk@portel.pl

www.tolkmicko.pl
Nr. kanału UKF: 10, 16

Port znajduje się w południowo-zachodniej części Zalewu Wiślanego, a przystań żeglarska zlokalizowana 
jest przy zachodnim nabrzeżu portu, 14 km na wschód od Elbląga, 6 km na zachód od Tolkmicka. 

Przystań znajduje się w miejscowości Kamionek Wielki. Zlokalizowana w Zatoce Elbląskiej, przy wejściu  
na Zalew Wiślany, 10 km na wschód od Elbląga, 11 km na zachód od Tolkmicka. 

Tolkmicko

Tolkmicko – gmina objęta jest w dużej części Parkiem Krajobrazowym Wysoczyzna Elbląska  
z bogatą rzeźbą powierzchni i bujnym zalesieniem. Znajduje się tu pięć rezerwatów leśnych: Kadyński Las, 
Buki Wysoczyzny Elbląskiej, Pióropusznikowy Jar, Nowinka i Dolina Stradanki.
ATRAKCJE: pozostałości staropruskiego warownego grodu Tolkemita, kościół parafialny św. Jakuba 
Apostoła z XIV w., baszta gotycka, domy mieszczańskie z XVII-XVIII w., kaplica barokowa z XVIII w., Święty 
Kamień – olbrzymi głaz narzutowy. Miejscowość Kadyny oddalona od Tolkmicka o ok. 4 km: zespół budow-
li dworskich z barokowym pałacem, spichlerzem i oranżerią, wytwórnią majoliki, klasztor franciszkański 
z XVIII wieku, największy w Polsce dąb im. Jana Bażyńskiego. W Suchaczu – głaz upamiętniający zwycięską 
bitwę połączonych flot gdańskiej i elbląskiej oraz zaciężnych wojsk królewskich nad okrętami krzyżackimi 
(1463 r.). W Nadbrzeżu: zdrojowy zespół dworski z XVIII-XIX w. (dwór i park z aleją dojazdową) oraz zespół 
cegielni z 1872-1911 r.

54°16’45,5”N 19°26’26,9”E

54°16’5”N 19°25’0”E  

54°16’N 19°28’E

Port Suchacz, przystań żeglarska

Baza Letnia Jachtklubu Elbląg 
w Nadbrzeżu

Przystań Morska w Kamionku Wielkim

Przystań usytuowana jest nad Zalewem Wiślanym. 

W gminie Tolkmicko znajduje się kilka portów jachtowych.
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Frombork , miasteczko położone nad brzegiem Zalewu Wiślanego, zwane klejnotem Warmii, jest 
sławne głównie dzięki katedrze, kompleksie otaczających ją budynków i budowli, planetarium i oczywiście 
Mikołajowi Kopernikowi. 
ATRAKCJE: późnogotycki Pałac Biskupów Warmińskich z 1530 r., obecnie Muzeum Mikołaja Kopernika, 
Bazylika Katedralna Wniebowzięcia Najświętszej Marii Panny i św. Andrzeja Apostoła z bogatym wypo-
sażeniem, Szpital św. Ducha, obecnie Muzeum Medycyny, przy którym znajduje się ogród zielny, Wieża 
Radziejowskiego z planetarium, dawny pałac biskupi, Wieża Kopernika, kanonie (XV-XVIII w.), obwaro-
wania z wieżami, basztami i bramami (XIV-XVI w.), obserwatorium astronomiczne na Górze Żurawia, 
Międzynarodowy Festiwal Muzyki Organowej (czerwiec – sierpień).

Frombork

Urząd Morski w Gdyni  
– Bosmanat Portu Frombork
14-530 Frombork
ul. Portowa 2
tel./faks 55 243 72 19
bosmanat.frombork@umgdy.gov.pl
Nr kanału UKF: 10

Port znajduje się w południowej  
części Zalewu Wiślanego. 

Policja

54°21’7”N 19°40’7”E  
Port Frombork

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 41
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Nowa Pasłęka – dawna wieś rybacka położona w województwie warmińsko-mazurskim, 
w gminie Braniewo, nad Pasłęką i nad Zalewem Wiślanym. Ta urocza i ciekawa miejscowość, „zagubiona” 
na północnych kresach Rzeczypospolitej, jest oazą ciszy i spokoju. Malownicza okolica z pięknymi widokami 
na rzekę, lęgowiska ptaków, Zalew Wiślany oraz na rosyjską część Mierzei Wiślanej przywodzi na myśl kra-
jobrazy Niderlandów. 
ATRAKCJE: neobarokowy kościół filialny pw. Matki Boskiej Miłosierdzia, zbudowany w latach 1924-26,  
wystrój wnętrza z 1926 r. z elementów zabytkowych pochodzących z różnych kościołów diecezji, ruiny  
kościoła ewangelickiego, wzmiankowanego w 1476 r. jako przynależnego do parafii w Gronowie;  
zachowały się jedynie mury obwodowe z kamienia polnego i cegły. 

Nowa Pasłęka
54°25’33”N 19°44’47”E  
Port Nowa Pasłęka

14-500 Braniewo
Stara Pasłęka 9
tel. 510 19 19 35, 55 241 90 88
e-mail: domrybaka@op.pl
www.domrybaka.com

Przystań znajduje się w Starej Pasłęce, 
nieopodal Braniewa, na cyplu pomiędzy 
rzeką Pasłęka do której jest 10 metrów, 
a Zalewem Wiślanym, do plaży którego 
jest 50 metrów. 

54°25’54”N 19°46’03”E  

Przystań  
Dom Rybaka

Jest to ostatni port morski  
na wschodzie Rzeczypospolitej. 
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Źródło: „Pętla Żuławska. Przewodnik turystyki wodnej.”
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Piaski   to ostatnia miejscowość usytuowana na Mierzei Wiślanej bliska granicy z Rosją. Ta stara wieś 
rybacka oddalona jest od miasta, Krynicy Morskiej, 12 km, co czyni ją oazą ciszy i spokoju. 
Około 1600 r. zbudowano tam pierwszy kościół. Do dzisiaj zachował się cmentarz menonicki z XVIII wieku. 
Piaski to również piękne, rozległe plaże z białym piaskiem i urok otwartego morza. W pobliżu osiedla Piaski 
swoją plażę mają także naturyści. 

Pirs

Urząd Morski w Gdyni  
– Bosmanat Portu Krynica Morska
82-120 Krynica Morska
ul. Górników 2a

tel./faks 55 247 60 76
e-mail: bosmanat_krynicamorska@umgdy.gov.pl
Nr kanału UKF: 10

Port znajduje się w północno-wschodniej części Zalewu Wiślanego.

Piaski

Przystań Piaski 54°25’6”N 19°35’9”E  
Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 41
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Krynica Morska, jedno z najmniejszych pod względem liczby ludności miast w Polsce, jest 
znanym kurortem usytuowanym na małym skrawku lądu, na Mierzei Wiślanej, między otwartym Morzem 
Bałtyckim i Zalewem Wiślanym, od północy otoczonym Zatoką Gdańską. Znaczną część terenów Krynicy 
Morskiej zajmują lasy. Głównie bory sosnowe, w których sporo jest dębów, buków i osik, a w okolicy Przebrna 
stanowią relikt dawnego lasu mierzejowego i uznane są za rezerwat. Czyste, obfitujące w jod powietrze, 
długie, piaszczyste plaże z miłym dla stóp piaskiem, łagodnie obniżające się dno morskie stwarzające dosko-
nałe warunki do kąpieli, wysokie, białe wzniesienia wydmowe, idealnie nadające się do żeglarstwa i bogate 
w ryby wody Zalewu Wiślanego oraz lasy obfitujące w różne gatunki roślin i zwierząt sprawiają, że Krynica 
Morska jest ucieleśnieniem marzeń turystów.
ATRAKCJE: Wielbłądzi Garb – najwyższe wzniesienie na Mierzei Wiślanej (48,5 m n.p.m.) i najwyższa stała 
wydma w Europie, z której roztacza się wspaniały widok na wody Bałtyku, Zalew Wiślany oraz Wysoczyznę 
Elbląską, Rezerwat Buki Mierzei Wiślanej, stara zabudowa miasta, pochodząca z początku XX wieku, stano-
wiąca zespół zabytkowych willi i pensjonatów, jedyna w Polsce ulica Teleexpressu, latarnia morska.

Urząd Morski w Gdyni  
– Bosmanat Portu Krynica Morska
82-120 Krynica Morska, ul. Górników 2a
tel./faks 55 247 60 76

e-mail: bosmanat_krynicamorska@umgdy.gov.pl
www.petlazulawska.eu/port-w-krynicy-morskiej
Nr kanału UKF: 10

Port jachtowy obejmuje tereny pomiędzy ul. Gdańską od północnego-wschodu i basenem portu jachtowe-
go oraz basenem portowym przy pirsie pasażerskim a ul. Bojerowców.

Port Krynica Morska

Krynica Morska

54°22’70”N 19°26’80”E  
Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 41
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Kąty Rybackie

Opracowano na podstawie mapy BHMW nr 41



106

Urząd Morski w Gdyni  
– Bosmanat Portu Kąty Rybackie
82-103 Kąty Rybackie, ul. Rybacka 66

tel./faks 55 247 87 19
Nr kanału UKF: 10

Roman Gaik tel. 603 795 352
e-mail: r.gaik@wp.pl

Port znajduje się w północno-zachodniej części Zalewu Wiślanego. 

Przystań usytuowana jest na początku Zalewu Wiślanego, za wałem przeciwpowodziowym,  
przy drodze wojewódzkiej do Krynicy Morskiej.

Kąty Rybackie  to stara osada rybacka położona w województwie pomorskim, w gminie 
Sztutowo, na obszarze Żuław Wiślanych. Ta nieduża, spokojna miejscowość znajduje się na terenie Mierzei  
Wiślanej, na zachodnim brzegu Zalewu Wiślanego, w odległości 56 km od Gdańska i 17 km od Krynicy 
Morskiej. Atrakcyjne miejsce położenia nad Zalewem Wiślanym, piaszczysta, zadbana plaża oraz rezerwat 
kormoranów i czapli siwej, zarejestrowany w 1957 roku i stanowiący największą w Europie ostoję kormora-
nów, dały podstawy do rozbudowania w Kątach Rybackich pokaźnej infrastruktury turystycznej i uczynie-
nia z miejscowości popularnego ośrodka turystyczno-wypoczynkowego. W Sztutowie znajduje się Muzeum 
Stutthof. 

ATRAKCJE: 
• Park Krajobrazowy Mierzeja Wiślana

• Muzeum Zalewu Wiślanego

• kościół parafialny pw. św. Marka Ewangelisty, wybudowany w latach 1990-1995,  
którego bryła harmonizuje z pejzażem miejscowości

• Ławeczka Rybaka wraz z dwumetrową rzeźbą rybaka

• Dzień Rybaka

Kąty Rybackie
54°20’5”N 19°16’6”E  

54°20’18”N 19°13’44”E  

Port Kąty Rybackie

Przystań Jachtowa Neptun  
w Kątach Rybackich
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Marina Kaliningrad BAK

Pregoła

Strefa
wolnocłowa 
portu

Kaliningrad  (dawniej Królewiec) to nowoczesne miasto portowe i centrum administracyjne 
Obwodu Kaliningradzkiego, najbardziej na zachód wysuniętego regionu Rosji. Położony przy ujściu Pregoły 
do Zalewu Wiślanego (Kaliningradzkiego) liczy 430000 mieszkańców.
ATRAKCJE: Muzeum Światowego Oceanu, sobór Chrystusa Zbawiciela, Muzeum Bursztynu, Most Jubi- 
leuszowy, wioska rybacka, sobór Katedralny, grób Immanuela Kanta, zoo.

Marina Kaliningrad 54°42,16'N 20°28,48'E
236000 Kaliningrad, Pravaya Naberezhnaya 5
tel. kom. + 7 921 269 52 16 
tel. + 7 4012 52 33 62

e-mail: marina@pvlkd.ru
www.marinakaliningrad.ru

Marina znajduje się w odległości około 1,5 km na zachód od centrum miasta, po lewej stronie przy wej-
ściu przez Kaliningradzki Kanał Morski. Żeglarze mający na celu wizytę w Kaliningradzie muszą dokonać 
odprawy w Bałtijsku. Formalności wizowe powinny zostać załatwione przed rozpoczęciem podróży. Bliższe 
informacje na ten temat znajdują się na stronie internetowej Mariny Kaliningrad.

Kaliningrad

Polizei
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Bosmanat
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PORT W KŁAJPEDZIE

Kłajpeda

Kłajpedzki Port Zamkowy
91240 Klaipėda, Pilies g. 4
tel. +370 46 490975

tel. +370 650 20450, faks +370 46 490999
e-mail: vilius@ports.lt
www.yacht.lt

Port znajduje się przy ujściu rzeki Dane do Niemna, w samym sercu miasta. Basen portowy znajduje się w fo-
sie starego zamku. Most podnoszony jest przez kapitana portu co godzinę w celu umożliwienia wpłynięcia 
do przystani. Bezpośrednio na Niemnie jest również głębszy basen. Ten nowoczesny port ma 15 miejsc do 
cumowania dla gości.

Kłajpedzki Port Zamkowy 55°42,357'N 21°07,450'E

Policja
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PORT W KŁAJPEDZIE
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Bosmanat

Kłajpeda to trzecie co do wielkości miasto Litwy (około 160000 mieszkańców), położone w jej zachod-
niej części, а także przemysłowe, handlowe i kulturowe centrum. To miasto portowe na wybrzeżu Morza 
Bałtyckiego słynie ze swojej historii, tradycji, a także unikatowej architektury. Kłajpeda uważana jest wśród 
turystów za najbardziej atrakcyjne miasto Litwy. Znajdująca się nieopodal Kłajpedy Mierzeja Kurońska zo-
stała wpisana na listę światowego dziedzictwa UNESCO.
ATRAKCJE: stare miasto, Litewskie Muzeum Morza, zamek, Muzeum Zegarów, Muzeum Kuźnictwa, Park 
Rzeźby Współczesnej, latarnia morska, żaglowiec „Meridian“, Muzeum Historyczne Małej Litwy.

tel./faks +370 46 391131 
tel. +370 46 3911 07

e-mail: info@jachtklubas.w3.lt

Marina klubu leży około dwóch mil morskich na południe od ujścia Niemna, po zachodniej stronie rzeki, 
a tym samym na Mierzei Kurońskiej, naprzeciw miasta i portu Kłajpeda. Niedawno zmodernizowana mari-
na ma dwa baseny. W południowym są miejsca dla 15 gości. W pobliżu (około 20 minut pieszo) znajduje się 
przeprawa promowa na drugi brzeg Niemna. Koniecznie należy zobaczyć wydmy i plażę Mierzei Kurońskiej.

Jachtklub Smiltynė 55°41,847'N 21°07,250'E

Klaipėda
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Zatoka Bursztynowa

Keja pasażerska

Ąžuolyna

W Juodkrantė, położonej na Mierzei Kurońskiej, znajdują się trzy miejsca, 
gdzie można zacumować:Juodkrantė
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Mały port rybacki (głębokość 1,2 m) zwany Bursztynową Zatoką (lit. Gintaro įlanka) znajduje się na początku 
toru wodnego do Juodkrantė. Zarządzany jest przez lokalny klub żeglarski. Oferuje gościom ok. 10 miejsc do 
cumowania.

Zatoka Bursztynowa 55°33,122'N 21°07,722'E
Juodkrantė

Przy 50-metrowym nabrzeżu pasażerskim, rozciągającym się wzdłuż linii brzegowej, jest 15 miejsc do cumo-
wania. Zaopatrzenie, toalety i prysznice znajdują się w pobliskiej kawiarni.

Keja pasażerska 55°32,511'N 21°07,381'E

Przystań przy Domu Wakacyjnym Ąžuolynas w kształcie litery L zbudowana jest niemal prostopadle do linii 
brzegowej. Znajduje się na południe od przystani pasażerskiej i oferuje 15 miejsc dla gości. W hotelu znajdują 
się także pomieszczenia sanitarne. Przy podejściu należy uważać na płycizny znajdujące się na południu.

Ąžuolyna 55°31,995'N 21°07,288'E

Juodkrantė
Druga co do wielkości osada Neryngi, położona na wybrzeżu Zalewu Kurońskiego między wysokimi para-
bolicznymi wydmami. Juodkrantė znajduje się w odległości 20 km na południe od Kłajpedy. Obok pejzaży 
i natury (m.in. miejsc lęgowych kormoranów i czapli szarych) Zalewu Kurońskiego szczególnie godne zo-
baczenia są: park kamiennych rzeźb – ekspozycja rzeźb „Ziemia i woda”, Wzgórze Wiedźm – jego dodat-
kową atrakcją jest park drewnianych rzeźb, neogotycki kościół ozdobiony witrażami, punkt widokowy na 
Górze Czapli.
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NIDA
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Nida

Nida jest największą miejscowością na Mierzei Kurońskiej, oddaloną ok. 50 km od Kłajpedy i 4 km 
od granicy z Rosją. W miejscowości, niedaleko portu, znajduje się centrum Parku Narodowego Mierzei 
Kurońskiej. Nida uważana jest za jeden z najładniejszych kurortów bałtyckich, z piękną zabytkową starów-
ką, licznymi starymi domami rybackimi, urzekającym pejzażem (np. wydma Parnidis), ciekawą historią (np. 
dom Tomasza Manna) i kulturą (np. galeria bursztynu). 

Policja

55°18,102'N 21°00,634'E
UAB Neringos Komunalininkas 
93123 Neringa, Nida, Naglių g. 14
tel. +370 469 51101, +370 610 20990
e-mail: komunal@nerkom.lt,  
remiszi@nerkom.lt 
www.nerkom.lt

Port jachtowy Nida znajduje się na 
Mierzei Kurońskiej w pobliżu granicy 
z Rosją (Obwodem Kaliningradzkim). 
Znajdują się tu dwa baseny portowe. 
Południowy (na południe od terminalu 
promowego) zarezerwowany jest dla 
żeglarzy. W północnym znajduje się 
port rybacki. Port jachtowy oferuje 40 
miejsc cumowniczych dla gości.

Port jachtowy Nida
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Minija

Uostadvaris

Mingė (Minija)

Port jachtowy Mingė (ok. 2,5 m głębokości) znajduje się na wschodnim brzegu Zalewu Kurońskiego, ok. 1 mili 
morskiej od ujścia rzeki Minija. Dociera się do niego poprzez Atmatę, odnogę Niemna. Zbliżając się do miej-
scowości Uostadvaris z zachodu, kierować się czerwoną pławą nr 3 na Atmacie.

Mingė (Minija)
Minija (rejon szyłokarczemski) to serce Delty Niemna. Funkcję drogi pełni tu rzeka. Ta wyjątkowa wieś położo-
na jest w dolnym biegu rzeki Minija. Dzięki krajobrazowi wieś nazywana jest Litewską Wenecją.

tel.: + 370 63142510, +370 065537766
e-mail: info@minija.com

www.minija.com
Nr kanału UKF: 71

Port jachtowy Mingė 55°21,250'N 21°17,081'E
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Uostadvaris

55°20,60'N 21°17,60'E

Uostadvaris
Mała miejscowość położona na wyspie Rusnė, na lewym brzegu Atmaty. Uostadvaris znajduje się na tery-
torium Parku Regionalnego Delty Niemna. Godne zobaczenia są budowle z czasów pruskich: stara latarnia 
morska – doskonały punkt obserwacyjny, stacja pomp oraz muzeum polderów.

tel. + 370 616 15549
e-mail: vandenskeliai@is.lt

www.liwa.lt

Port Uostadvaris leży na południowym brzegu Atmaty. W małym porcie rybackim znajduje się ok. 7-8 miejsc 
do cumowania dla gości. Na przeciwległym brzegu znajduje się ujście rzeki Minija.

Port Uostadvaris

Uostadvaris
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Przewodnik powstał przy współpracy z Biurem Hydrograficznym Marynarki Wojennej, które udostępniło mapy polskiego wybrzeża 
oraz portów.

Szczególne podziękowania za pomoc w realizacji przewodnika składamy:
przedstawicielom urzędów morskich w Gdyni, Słupsku i Szczecinie, kpt. Andrzejowi Wątrowiczowi oraz partnerom i sympatykom  
inicjatywy marketingowej SOUTH COAST BALTIC i projektu MARRIAGE.

Na okładce: Nida & Klaipėda - VĮ Klaipėdos valstybinio jūrų uosto direkcija; Kaliningrad – Jens Masuch; Pętla Żuławska – Piotr Pasieczny 
/ Urząd Marszałkowski Województwa Pomorskiego; Gdańsk – Krzysztof Mystkowski (S/Y „Bonawentura”, 7.07.2013) / Kosycarz Foto Press  
KFP; Szczecin – Urząd Miasta Szczecin; Łeba – Wiesław Gwizdała; Kołobrzeg – Marina Solna Kołobrzeg; Stepnica – Mariola Kwiryng;  
Ahlbeck – Usedom Tourismus GmbH; Stralsund – Volkmar Döring / Tourismuszentrale Stralsund; Lauterbach – im-jaich

„Przewodnik po portach i przystaniach morskich południowego wybrzeża Bałtyku” prezentuje mapy, które mają 
charakter orientacyjny i nie należy używać ich do nawigacji. Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności za aktualność 
i poprawność podanych informacji (na przykład w odniesieniu do danych o głębokościach). Zalecamy, aby korzystać 
z urzędowo zatwierdzonych map hydrograficznych przeznaczonych do nawigacji.

Piktogramy przedstawiają zakres usług dostępnych bezpośrednio w portach i przystaniach, jak również w ich najbliższym sąsiedztwie. 
Pomimo przeprowadzenia starannej weryfikacji zamieszczonych treści, nie ponosimy żadnej odpowiedzialności za aktualność 
i poprawność podanych informacji.

South Coast Baltic – tabela odległości (w milach morskich)

Rostock-Warnemünde x 55 77 79 78 110 147 139 164 179 233 306 285 308 330 108 215 340
Stralsund 55 x 22 24 45 55 97 93 121 142 204 242 261 284 296 87 201 311
Greifswald 77 22 x 15 32 43 86 80 108 129 191 229 248 271 283 74 188 298
Lauterbach (Rugia) 79 24 15 x 27 40 83 77 105 126 188 226 245 268 280 71 185 295
Sassnitz (Rugia) 78 45 32 27 x 44 81 72 98 119 172 210 229 252 268 51 168 280
Świnoujście 110 55 42 40 44 x 37 50 82 106 189 227 246 269 262 74 180 282
Szczecin  147 97 86 83 81 37 x 87 119 143 226 264 283 306 299 111 217 319
Kołobrzeg 139 93 80 77 72 50 87 x 35 56 139 156 196 219 217 63 151 234
Darłowo 164 121 108 105 98 82 119 35 x 21 83 121 175 198 182 72 134 204
Ustka 179 142 129 126 119 106 143 56 21 x 62 100 154 177 161 82 126 184
Władysławowo 233 204 191 188 172 189 226 139 83 62 x 38 54 77 110 134 138 137
Gdańsk 306 242 229 226 210 227 264 156 121 100 38 x 55 78 120 172 173 155
Bałtyjsk 285 261 248 245 229 246 283 196 175 154 54 55 x 23 85 186 182 121
Kaliningrad 308 284 271 268 252 269 306 219 198 177 77 78 23 x 108 209 205 144
Kłajpeda 330 296 283 280 268 262 299 217 182 161 110 120 85 108 x 228 190 55
Rønne (Bornholm) 108 87 74 71 51 74 111 63 72 82 134 172 186 209 228 x 113 238
Kalmar (Szwecja) 215 201 188 185 168 180 217 151 134 126 138 173 182 205 190 113 x 186
Lipawa (Łotwa) 340 311 298 295 280 282 319 234 204 184 137 155 121 144 55 238 186 x
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Informacje dodatkowe
Wszystkie informacje zawarte w Przewodniku po portach i przystaniach morskich południowego wybrzeża 
Bałtyku, jak również inne informacje dotyczące wspólnej inicjatywy SOUTH COAST BALTIC mającej na celu 
promocję turystyki wodnej, dostępne są także na stronie internetowej www.southcoastbaltic.eu

Informacje turystyczne dotyczące regionów południowego wybrzeża Bałtyku dostępne są na następują- 
cych stronach internetowych:

Pomorze Przednie
• wyspa Rugia: www.ruegen.de
• wyspa Uznam: www.usedom.de
• hanzeatyckie miasto Stralsund: www.stralsundtourismus.de

Zachodniopomorskie
• województwo zachodniopomorskie: www.morzeprzygody.eu
• miasto Szczecin: www.szczecin.eu
• Zachodniopomorski Szlak Żeglarski: www.marinas.pl

Pomorskie
• województwo pomorskie: www.pomorskie.travel
•  Pętla Żuławska: www.petla-zulawska.pl 

Strona zawiera informacje dotyczące godzin otwierania mostów zwodzonych na Pętli Żuławskiej.

Kaliningrad
• Obwód Kaliningradzki: www.visit-kaliningrad.ru

Kłajpeda
• miasto Kłajpeda: www.klaipedainfo.lt
• Port Morski w Kłajpedzie: www.portofklaipeda.lt

Informacje na temat obszarów wojskowych o ograniczonym dostępie  
zlokalizowanych wzdłuż polskiego Wybrzeża: www.hopn.mw.mil.pl

Policja

Kapitanat portu, 
bosmanat, operator portu 

jachtowego/przystani

Szpital/pomoc  
medyczna

Wypożyczalnia 
samochodów

Portowa stacja  
paliwowa

Miejsca gościnne  
dla jachtów

Kawiarnia/ 
restauracja

WC

Naprawa  
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Symbole oznaczające usługi dostępne w porcie i otoczeniu

Wydawca:
Związek Miast i Gmin Morskich
80-853 Gdańsk, Wały Jagiellońskie 1
tel. 58 323 70 08, faks 58 323 70 61
e-mail: zmigm@zmigm.org.pl
www.zmigm.org.pl

W ramach projektu SOUTH COAST BALTIC, mającego na celu 
promocję turystyki wodnej w regionie południowego Bałty-
ku oraz we współpracy z partnerami projektu MARRIAGE
www.southcoastbaltic.eu
www.project-marriage.eu

Tłumaczenie: 
Gabriela Flissikowska-Mroczkiewicz

Korekta: Lech Skarbek

DTP: 
Agencja GEM
E-Mail: gem@gem.gda.pl

© Copyright  
by Związek Miast i Gmin Morskich

Gdańsk 2015

Naruszenie praw autorskich: Jeżeli uważają Państwo, że publikacja narusza któreś z Państwa praw własności, prosimy o niezwłoczne 
poinformowanie nas o tym drogą elektroniczną, by działania naprawcze mogły być natychmiast podjęte. Prosimy wziąć pod uwagę, 
że nie występuje tu konieczność angażowania prawnika, czasu i środków w celu wystosowania oficjalnego ostrzeżenia, a ewentualne 
uchybienie z pewnością nie było zamierzone. Wszelkie ewentualne skargi prosimy przesyłać do nas w sposób nieformalny na adres  
e-mail zmigm@zmigm.org.pl. Zgłoszony problem, po uprzednim rozpatrzeniu, zostanie niezwłocznie rozwiązany. 

Przewodnik powstał przy współpracy z Biurem Hydrograficznym Marynarki Wojennej, które udostępniło mapy polskiego wybrzeża 
oraz portów.

Szczególne podziękowania za pomoc w realizacji przewodnika składamy:
przedstawicielom urzędów morskich w Gdyni, Słupsku i Szczecinie, kpt. Andrzejowi Wątrowiczowi oraz partnerom i sympatykom  
inicjatywy marketingowej SOUTH COAST BALTIC i projektu MARRIAGE.

Na okładce: Nida & Klaipėda - VĮ Klaipėdos valstybinio jūrų uosto direkcija; Kaliningrad – Jens Masuch; Pętla Żuławska – Piotr Pasieczny 
/ Urząd Marszałkowski Województwa Pomorskiego; Gdańsk – Krzysztof Mystkowski (S/Y „Bonawentura”, 7.07.2013) / Kosycarz Foto Press  
KFP; Szczecin – Urząd Miasta Szczecin; Łeba – Wiesław Gwizdała; Kołobrzeg – Marina Solna Kołobrzeg; Stepnica – Mariola Kwiryng;  
Ahlbeck – Usedom Tourismus GmbH; Stralsund – Volkmar Döring / Tourismuszentrale Stralsund; Lauterbach – im-jaich

„Przewodnik po portach i przystaniach morskich południowego wybrzeża Bałtyku” prezentuje mapy, które mają 
charakter orientacyjny i nie należy używać ich do nawigacji. Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności za aktualność 
i poprawność podanych informacji (na przykład w odniesieniu do danych o głębokościach). Zalecamy, aby korzystać 
z urzędowo zatwierdzonych map hydrograficznych przeznaczonych do nawigacji.

Piktogramy przedstawiają zakres usług dostępnych bezpośrednio w portach i przystaniach, jak również w ich najbliższym sąsiedztwie. 
Pomimo przeprowadzenia starannej weryfikacji zamieszczonych treści, nie ponosimy żadnej odpowiedzialności za aktualność 
i poprawność podanych informacji.

South Coast Baltic – tabela odległości (w milach morskich)

Rostock-Warnemünde x 55 77 79 78 110 147 139 164 179 233 306 285 308 330 108 215 340
Stralsund 55 x 22 24 45 55 97 93 121 142 204 242 261 284 296 87 201 311
Greifswald 77 22 x 15 32 43 86 80 108 129 191 229 248 271 283 74 188 298
Lauterbach (Rugia) 79 24 15 x 27 40 83 77 105 126 188 226 245 268 280 71 185 295
Sassnitz (Rugia) 78 45 32 27 x 44 81 72 98 119 172 210 229 252 268 51 168 280
Świnoujście 110 55 42 40 44 x 37 50 82 106 189 227 246 269 262 74 180 282
Szczecin  147 97 86 83 81 37 x 87 119 143 226 264 283 306 299 111 217 319
Kołobrzeg 139 93 80 77 72 50 87 x 35 56 139 156 196 219 217 63 151 234
Darłowo 164 121 108 105 98 82 119 35 x 21 83 121 175 198 182 72 134 204
Ustka 179 142 129 126 119 106 143 56 21 x 62 100 154 177 161 82 126 184
Władysławowo 233 204 191 188 172 189 226 139 83 62 x 38 54 77 110 134 138 137
Gdańsk 306 242 229 226 210 227 264 156 121 100 38 x 55 78 120 172 173 155
Baltiysk 285 261 248 245 229 246 283 196 175 154 54 55 x 23 85 186 182 121
Kaliningrad 308 284 271 268 252 269 306 219 198 177 77 78 23 x 108 209 205 144
Klaipėda 330 296 283 280 268 262 299 217 182 161 110 120 85 108 x 228 190 55
Rønne (Bornholm) 108 87 74 71 51 74 111 63 72 82 134 172 186 209 228 x 113 238
Kalmar (Szwecja) 215 201 188 185 168 180 217 151 134 126 138 173 182 205 190 113 x 186
Liepaja (Łotwa) 340 311 298 295 280 282 319 234 204 184 137 155 121 144 55 238 186 x
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Informacje dodatkowe
Wszystkie informacje zawarte w Przewodniku po portach i przystaniach morskich południowego wybrzeża 
Bałtyku, jak również inne informacje dotyczące wspólnej inicjatywy SOUTH COAST BALTIC mającej na celu 
promocję turystyki wodnej, dostępne są także na stronie internetowej www.southcoastbaltic.eu

Informacje turystyczne dotyczące regionów południowego wybrzeża Bałtyku dostępne są na następują- 
cych stronach internetowych:

Pomorze Przednie
• wyspa Rugia: www.ruegen.de
• wyspa Uznam: www.usedom.de
• hanzeatyckie miasto Stralsund: www.stralsundtourismus.de

Zachodniopomorskie
• województwo zachodniopomorskie: www.morzeprzygody.eu
• miasto Szczecin: www.szczecin.eu
• Zachodniopomorski Szlak Żeglarski: www.marinas.pl

Pomorskie
• województwo pomorskie: www.pomorskie.travel
•  Pętla Żuławska: www.petla-zulawska.pl 

Strona zawiera informacje dotyczące godzin otwierania mostów zwodzonych na Pętli Żuławskiej.

Kaliningrad
• Obwód Kaliningradzki: www.visit-kaliningrad.ru

Kłajpeda
• miasto Kłajpeda: www.klaipedainfo.lt
• Port Morski w Kłajpedzie: www.portofklaipeda.lt

Informacje na temat obszarów wojskowych o ograniczonym dostępie  
zlokalizowanych wzdłuż polskiego Wybrzeża: www.hopn.mw.mil.pl
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